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ISTILAHI ZILIZOTUMIKA

Uwazi

Umaanisho

Pragmatiki

Sheria ya Dahl

Kategoria za kisemantiki

Kategoria za kimuktadha

Kategoria tambuzi

Kiunzi cha ufahamu

Maneno makuu

Maneno ya kimatumizi

Fasiri ya kimaarifa

(Explicature) kinachomaanishwa na kauli katta
na maana za msamiati uliotumiwa.

(Implicature) kile kinachomaanishwa rsmaji wa
kauli ingawa hakidhihiriki kutokana na maneno
yaliyotumiwa.

Taaluma ya isimu inayochunguza maanansf@o
kimatumizi, kimuktadha, kimazingira, kiwakati na
kiutamaduni.

llipewa hilo jina na Carl MeinhoPQB). Mwasisi
wake ni Edmund Dahl. Inahusu silabi mbili sughuma
zinapofuatana moja huwa ghuna k.v. mkate — mgate
(Kishambala), tatu — datu (Kinyamwezi), Kikuyu —
Gikuyu. kitabu — egetabu (Ekegusii)

(Semantic domains) Jingthh hugawa maneno
kulingana na matumizi ya maneno hayo.

(Contextual semantic dos)aamathali za usemi.

(Cognitive categories) uanishkigg maneno katika
lugha kwa mujibu wa sifa za maneno hayo.

(Cognitive frame) Sehemu kwekgali palipo na
msisitizo.

(Content words) Maneno yanayobeba gumb
muhimu katika lugha.

(Functional words) Maneno yar@mbatanishwa na
maneno makuu kukamilisha tungo.

(encyclopaedic interpretationjuzi unaotumiwa

kufikiria maana inayofaa katika kauli fulani.



IKISIRI
Utafiti huu ulichunguza jinsi wazungumzaji hutunmasimbo inayozua uwazi na
umaanisho katika lugha za Kiswabhili na Ekegusii Kergo la kubainisha kama
kuna mlingano wowote kati ya lugha hizi, zote zi&kilugha za Kibantu. Lugha
hizo zimeelezwa kisemantiki ambapo maana msindiazdi zimechanganuliwa,
na baadaye maana za kipragmatiki kuelezwa kwa katiadharia ya Uhusiano.
Nadharia ya Uhusiano ya Sperber na Wilson (198&imiwa kufasiri misimbo
iliyotokana na kategoria mbalimbali za lugha hizbilin ambapo kanuni za
uhusiano pamoja na kanuni ya ujuzi wa msikilizajfisaidia kupata fasiri

iliyokusudiwa na wasemaji wa kauli mbalimbali.

Tasnifu hii ina sura nne. Katika sura ya kwanzadshughulikia utangulizi kwa
jumla. Tumeeleza kuhusu lugha za Kiswahili na Ekéguatizo la utafiti,
madhumuni ya utafiti, nadharia tete, sababu za &ugha mada, upeo na mipaka
misingi ya nadharia, yaliyoandikwa kuhusu mada yetnoja na mbinu za utafiti

tulizotumia.

Katika sura ya pili, tumejadili kuhusu kategoriakisemantiki kwa jumla ambapo
tumebainisha makundi mawili makuu ya kisemantikibago ni pamoja na

kategoria za kileksika na kategoria za kimuktadha.



Sura ya tatu imejadili kategoria mbalimbali za kisati ambazo huibuka
kimazungumzo katika lugha ya Kiswabhili na vilevilegha ya Ekegusii ha kueleza
uwazi na umaanisho wa kauli hizo. Ufafanuzi wa naalinmaanisho umefanywa
kwa kutumia mbinu za kinadharia za uhusiano. Nadhga Uhusiano ilitumiwa
ambapo ilibainika kwamba lugha hizi mbili zinatummaitindo tofauti kuzua
umaanisho. Aidha, tofauti za kiuteuzi wa manenoetainishwa katika lugha

zote. Sababu za tofauti hizo zimejadiliwa.

Katika sura ya nne, mahitimisho na mapendekezo tdevwea ambazo nadharia
tete pamoja na madhumuni ya utafiti yametathminkugtokana na tathmini hizo
pamoja ha uchanganizi wa data yetu, tumerejelednaned tete zetu ambapo
baadhi zimekubaliwa na nyingine kukanushwa. VikevKkatika sura hii tumetoa

mapendekezo ya tafiti za baadaye.

Uchanganuzi wa misimbo mbalimbali ulidhihirishaaofi za uteuzi wa kategoria
za kisemantiki zinazotumika katika lugha za KisvMiaha Ekegusii, na maana
zilizosimbwa pia zilibainisha tofauti kadha wa kadiali hii ilibainishwa na
tofauti za fahamu za awali za tamaduni katika luigiza mbili, mitazamo pamoja

na mazingira ya watumizi wa lugha hizi.

Xi



SURA YA KWANZA

MSINGI WA UTAFITI

1.1 Utangulizi

Mazungumzo ndiyo njia kuu ya mawasiliano inayotuemkatika muktadha wa
kijamii. Mazungumzo ni yale matumizi ya lugha ki watu katika hali mahususi
na huongozwa na uwezo na mitazamo wa wazungum¥gengele vikuu

vinavyoongoza mazungumzo ni uhalisia pamoja nayaakiakili. Sauti huwa ni

za kiuhalisia kwa vile zinasikika ilhali maana zohebwa na sauti hizo
hueleweka kiakili. Mazungumzo hutokea miongoni mmatu katika mitagusano
na shughuli zao za kila siku. Mara nyingi, mazungarnayo hutumikiza mbinu
zisizo za moja kwa moja ili kupitisha ujumbe. Mbihizo za usimbaji maana
pamoja na miktadha husaidia kujenga na kufanikisfaafu wa jumbe
zinazokusudiwa. Mazungumzo ya kijamii ni suala almidzalijazingatiwva sana
kiutafiti katika lugha hizi ingawa linadhihirishamaanisho mwingi katika kauli

zenye fasiri za uwazi, (Ullman, 1970).

Uwazi na umaanisho hubainika katika lugha nyingiadi ni maana ya kileksika
ya tamko kwa lengo la kupitisha ujumbe. Maana kiziwautokana na maana za
kidhahania za msamiati uliotumiwa kwenye kauli. Madwibuka kutokana na
taratibu na mpangilio wa maneno kutoka kwa mto@dihkwa mpokezi wa

ujumbe. Maneno yote katika lugha fulani yana maaaakidhahania ambayo

kimatumizi huzua uwazi. Umaanisho ni maana ya k&uluktadha na kile

1



msemaji anamaanisha ingawa hajakisema. Fasiri yali Kautokea kama
umaanisho wakati wahusika katika mazungumzo wakiaufjlumbe ulionuiwa na
mtoaji katika kauli ingawa ujumbe wenyewe haudlkikileksika. (Levinson,

1983; Leech, 1983; Yule, 1996).

Lugha za Ekegusii na Kiswahili ni lugha za Kibantwugha za Kibantu ni
ambishi. Lugha hizi huambatisha vambishi kwenyeizniga maneno ili kuunda
maneno mapya. Viambishi hivyo hubeba maana za igedj, nafsi, hali, kauli,
ukanushaji na ngeli (Polome, 1967; Guthrie, 197@sd&amba, 2004). Maneno ya
lugha za Kibantu hufuata muundo wa konsonanti, Nokansonanti na vokali.
Lugha hizi zina matumizi mengi ya umaanisho katikazungumzo kwenye
miktadha mahususi. Kategoria mahususi za kisemaatilapotumiwa katika
miktadha fulani kimazungumzo huzua umaanisho. Uhataya unazuka iwapo
miktadha ya matumizi ya kategoria fulani za kisetikamaibainiki. Matumizi ya
lugha kimazungumzo hubainisha uwazi na umaanishtikakamiktadha
mbalimbali. Kwa kutumia Nadharia ya Uhusiano, utdfuu ulibainisha maana za
baadhi ya kategoria za kisemantiki katika lughaEfagusii na kuilinganisha na
zile za Kiswabhili ili kuonyesha iwapo kuna mshabat@awote wa matumizi ya

kategoria za kisemantiki katika miktadha ya kijammamotumika lugha hizi.

Tofauti moja kubwa inayobainika kati ya lugha zaWahili na Ekegusii ni ile ya

kisauti ambapo katika lugha ya Ekegusii, sauti ayabsighuna huwa ghuna



inapofuatwa na sauti nyingine sighuna kulinganasharia ya Dahl. Sifa hii
hubainika katika lugha za Kibantu za Kaskazini Ma#h. Sifa hii haibainiki
katika lugha ya Kiswahili. (Bickmore, 1998). Katikagha ya Ekegusii pia toni
inaweza kuzua umaanisho kwa vile ina jukumu muhsama kama kipengele cha

muundo wa lugha hii kinyume na lugha ya Kiswabhili.

1.1.1 Lughaya Kiswahili

Lugha ya Kiswahili ni lugha ya Kibantu ambayo chukb lake ni upwa wa
Afrika Mashariki. Lugha hii iliainishwa na Guthr{@948) kama lugha ya Kibantu
ya kundi la G. Kiswahili kina lahaja nyingi. Lahagdlizobainishwa na Guthrie
(1948) ni kumi na nane. Lugha hii ni lingua franka inazungumzwa na watu
wengi katika maeneo mengi tofautitofauti ya Afrikeashariki, Afrika ya Kati na
Kusini. Aidha, inazungumzwa katika eneo la kusinvanOman kule Uajemi

(Polome, 1967; Mbaabu, 1991; Chimerah, 1998).

Kiswahili ni lugha ya kitaifa na pia lugha rasmihint Kenya na Tanzania. Katika
sera za lugha za nchi hizi mbili, Kiswahili kimejurshwa kama somo rasmi
katika mitalaa ya elimu na hivyo kinafundishwa kezianshule za msingi, za upili,
pamoja na vyuo vikuu. Pia lugha hii hutahiniwa katmitihani ya kitaifa katika
shule za msingi na za upili katika nchi za Afrikeadhariki. (Irilbemwangi na

Mukhwana 2011).



Lugha ya Kiswahili inatambuliwa kama lugha ya kiaitt kwa sababu inatumika
katika shughuli za kiuchumi, kidini na kisiasa katingazi za kimataifa. Vyuo
vingi barani Afrika, Ulaya, Asia na Marekani vinaflisha somo la Kiswabhili.
Vituo vingi vya redio hurusha matangazo yao kwahhigya Kiswahili pia.
Kiswahili ni miongoni mwa lugha zilizotafitiwva samea kuandikiwa vitabu vingi
na makamusi. Maandishi mengi ya Kiswahili yamec$slapa na kusambazwa
yakivemo majarida, vitabu vya dini, riwaya, tamihil mashairi na nyimbo
zinazoimbwa pamoja na vitabu vya hadithi fupi. Kagingi pia zimetafsiriwva
kwa Kiswahili. Wazungumzaji wa Kiswahili wanakaeia kuwa zaidi ya watu
milioni 140, (Chimerah 1998; Lewis na wenzake 20X2Yika makala ya

Ethnologue Toleo la 17.

1.1.2 Lughaya Ekegusii

Lugha ya Ekegusii, kama lugha ya Kiswahili ni lugpa Kibantu. Lugha hii
inazungumzwa katika kaunti za Kisii na Nyamira amthaiko kusini magharibi
mwa nchi ya Kenya. Miji mikuu ya kaunti hizi ni Kisna Nyamira mtawalia.
Guthrie (1948) ameainisha lugha ya Ekegusii kanghduya Kibantu ya Kati
ambayo iko kundi moja na lugha ya Kikuria katikandula E.42. Lugha hii
inahusishwa na lugha ya Lagooli, Kikuria na Kimera Kenya, Ware, Ikisu,

Ikoma na Sanjo zote za Tanzania.



Jamii ya Abagusii imezingirwa na jamii nyingine amb si jamii-lugha moja

nayo. Upande wa magharibi imepakana na jamii yaud/ah upande wa kaskazini
imepakana na jamii ya Wakipsigis. Imepakana na Waaiaupande wa kusini.
Asili ya Abagusii ni eneo lililo kati ya Nigeria rehariki na Cameroon. Baadaye
walihamia Congo kabla ya kuingia nchini Kenya katalpande wa magharibi na

kutulia katika milima ya Gusii (Kapiyo ha wenzakg98).

Idadi ya Abagusii ni zaidi ya watu milioni 2.2 antbai asilimia kumi ya jumla ya
watu nchini Kenya kuambatana na takwimu za seng20@9).Jamii hii ina watu
wengi mno mashambani nchini Kenya ikilinganishwanmaeneo mengine.Kuna
watu takriban 500 katika kila kilomita mraba. Asila kubwa ya Abagusii ni
wanauwili-lugha kwa maana kuwa watu wengi wa jamiiwanazungumza zaidi
ya lugha moja. Takwimu za SIL (2009) zinaonyeshaarklva Ekegusii pia
huzungumzwa nchini Tanzania katika eneo la Mardkaea wa Serengeti, mtaa

wa Kyambahi. Jamii ya Abagusii wanaipenda na kujisuugha yao.

1.2 Tatizo la Utafiti

Lugha yoyote inapotumika kimazungumzo huwa inaonakkutumia misimbo
ambayo huwa na maana fiche. Uchukuliaji wa juujua maana za kauli
zinazotokea katika mazungumzo hauwezi kutoa mdamkusudiwa. Aghalabu
uelewa wa maana hujikita katika miktadha ya kijariii kutokana na hali hiyo

utafiti huu ulipania kuchunguza jinsi usimbaji waaama hutumika ili kuzua



umaanisho katika lugha za Kiswahili na Ekegusiidi#éd, miktadha ya kijamii
panapotumiwa misimbo ilichunguzwa ili kubainisharieakuna mlingano wowote

kati ya lugha za Kiswabhili na Ekegusii, zote zikilugha za Kibantu.

Baadhi ya tafiti zilizofanywa katika Pragmatiki laazile zilizochunguza uwazi na
umaanisho katika lugha mahususi zililenga miktadbfauti na muktadha
unaolengwa na utafiti huu, ukiwemo ule wa Kabir®12), na Ngoge (2012).
Hakuna utafiti linganishi uliofanywa kubainisha dafi za umaanisho unaozuka

kimazungumzo katika lugha za Ekegusii na Kiswabhili.

1.3 Madhumuni ya Utafiti

Madhumuni ya utafiti huu ni kama yafuatayo:

i) Kubainisha baadhi ya kategoria za kisemantiki zt@mniwa kusimba
maana katika lugha za Kiswahili na Ekegusii.

i) Kueleza baadhi ya misimbo inayozua umaanisho kalikga ya
Kiswahli na Ekegusii.

iii) Kufafanua miktadha ya matumizi ya misimbo inayo zumaanisho
katika lugha za Kiswabhili na Ekegusii.

iv) Kuona ni vipi Nadharia ya Uhusiano inaweza kuelezaswala ya

misimbo.



1.4 Nadharia Tete

Kuambatana na madhumuni ya utafiti huu, nadharéaziéuatazo zilibuka

i) Kategoria za kisemantiki zinazotumiwa kusimba makatka lugha
ya Kiswahili na Ekegusii zinafanana.

i) Umaanisho wa misimbo katika lugha za Kiswabhili needusii una
ulinganifu mkubwa.

iii) Miktadha ya matumizi ya misimbo yenye umaanishokkalugha ya
Kiswabhili na Ekegusii inafanana.

iv) Nadharia ya uhusiano inaweza kueleza swala la rocsikatika lugha

hizi mbili.

1.5 Sababu za Kuchagua Mada

Katika mazungumzo, maneno huwa yanaonekana kany® ya na nguvu fulani
ya kimiujiza. Uwezo huu wa maneno kubadilikabadilikimaana kutoka kwa
maana zake za kimsingi mara tu miktadha inapolkadildiyo imetupa motisha ya
kufanya utafiti huu ili kubainisha jinsi maneno afungu vya maneno kwenye
kauli husimba maana nyinginezo zenye uwazi na uislarkatika mazungumzo
ya kijamii katika lugha za Ekegusii na Kiswabhilichhnganuzi wa mazungumzo ni
suala muhimu sana kwani ni kupitia kwa mazungunighd hutumiwa kiuhalisia
kwenye mitagusano ya mara kwa mara kati ya wanajdmnindo ya kisanaa ya
lugha pamoja na ufahamu wa kimawasiliano hudhi@irikaidi kiusemi na

watumizi-lugha. Kila neno katika lugha fulani linmaana ya kidhahania



inayoeleweka na watumiaji wa lugha hiyo. Hata hivwymana msingi za maneno
zinaonekana kubadilika maneno hayo yanapotumikaximgumzo. Tofauti hizo
za kimaana haziwezi kuelezwa kwa misingi ya kimojfal kisintaksia au

kisemantiki (Wilson, 1967; Djik, 1985; Aichison, Habwe na wenzake,

2011).

Sababu ya kufanya utafiti huu ilikuwa kuchunguzapw kuna uhusiano wowote
kati ya misimbo yenye umaanisho katika lugha yawdtsili na Ekegusii katika
kuelezea dhana moja, ikikumbukwa kwamba lugha hbili ni za Kibantu.
Lengo kuu lilikuwa kuzilinganisha lugha hizi mbilkwa kubainisha jinsi
wazungumzaji wake hutumia baadhi ya kategoria zaerkantiki kuzua
umaanisho. Kigezo cha ulinganishi kinaupa utafitu upekee wake kwa kuwa
tafiti nyingine zilitumikiza vigezo tofauti na hiwykujaza pengo la ulinganishi wa
lugha ya kiswahili na Ekegusii kwa kuchunguza jimgsimbo hutumiwa kuzua

uwazi na umaanisho.

Sababu nyingine ya kufanya utafiti huu ni kuchurguzama Nadharia ya
Uhusiano ingeweza kutumika kueleza jinsi fasiriilsakinafikiwa katika kauli
zenye uwazi na umaanisho katika mazungumzo. Mazanguwui suala la kijamii
(Macdonell, 1986). Kauli inapotolewa na msemajin&unaneno yanayotumika na
maana za maneno hayo hutegemea ni wapi na ni kwgo lgani yametumika.

Neno lile lile au tamathali ile ile ya usemi inawekuibua maana mbili tofauti,



moja ikiegemea ukubalifu na nyingine ikiegemea lyaliukinzani. Hivyo basi,

uchunguzi wa kinadharia ungeweza kupima kama uhasitaweza kuziba pengo
kati ya uwazi na umaanisho kimazungumzo. Upimaiji va kinadharia ulifanywa
kwa kulinganisha lugha mbili, shughuli ambayo Haijg/wa na tafiti nyingine za

awali.

1.6 Upeo na Mipaka

Utafiti huu ulichunguza maana za kileksika na zardgmatiki katika lugha za
Ekegusii na Kiswahili. Aidha, ulishughulikia zaiddlauli za kimazungumzo jinsi

huwa zinabainika katika miktadha ya kijamii. Jarmachukuliwa hapa kama
jumla ya mtu mmoja mmoja, na watu hao, kila mmogikda upekee wake,

huchangia katika kuiunda jamii. Watu hao wanaurgjama na sifa nyingi

zinazofanana katika kila mmoja wao, na kila mmajardelea kukiri na kukubali

sifa hizo za pamoja. Sifa hizo zinarejelewa kamaKuobalilano ya kawaida’

(Mekacha, 2011). Shughuli hii ya kiulinganishi haigilia sana uchanganuzi wa

kifonolojia, kimofolojia au kisintaksia ila tu wakalata husika ingehitaji hivyo.

Miktadha ambayo kwayo tulitoa mifano ya sentensn&zungumzo ilikuwa ya
kijamii ambapo watu hutangamana katika shughulkaa, sherehe mbalimbali
pamoja na mazungumzo yanayolenga kukejeli, kujaligkushauri pamoja na

kutoa maoni, na uwazi na umaanisho wa kauli hizomdhimu kutaja kwamba



lahaja ya Ekegusii tuliyotumia ni lahaja ya Roganayotumika kama lahaja

rasmi.Vilevile tulitumia Kiswahili sanifu katika afiti huu.

1.7 Misingi ya Nadharia

Nadharia iliyotuongoza katika utafiti huu ni ile y@perber na Wilson (2002).
Nadharia hii iliasisiwa 1986 kama wanavyoeleza Bgemna Wilson (2002) na
kukua kwa hatua mbalimbali. Mihimili yake mikuu zile sifa ya mawasiliano ya
binadamu, mawasiliano ya unenaji pamoja na yaléslgara ambayo yanaeleza
pamoja na kutambulisha makusudio ya utamkaji aumus&adhumuni ya
Nadharia ya Uhusiano ni kueleza jinsi mpokezi walikauifahamu maana ya
msemaji kutokana na vidokezo anavyotoa yule msepaajioja na muktadha wa
usemaji. Tamko lenyewe huzua matarajio yanayomwezkeknpokezi wa kauli

kwenye maana ilivyokusudiwa na msemaji.

Nadharia ya Uhusiano ina kanuni mbili kuu. Kanuai kwanza ni kanuni ya
ufahamu wa ufaafu ambayo inapendekeza kwamba uwezdinadamu wa
kiufahamu huelekezwa katika uzingatiaji wa uhusjar@uwezo huu umeratibiwa
ili kuzingatia mahusiano kwenye jumbe muhimu pek€anuni ya pili ni ile ya

kimawasiliano inayolenga ufaafu wa ujumbe unaomitis.

Wananadharia wa uhusiano wanaamini kwamba mawasillautawaliwa na

kanuni ya uhusiano, na kwamba makini ya msikilibajienga tu zile jumbe zilizo
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muhimu kwake, na hali hii inawezeshwa kwa kuhusisinabe hizo na jumbe za
awali alizo nazo msemaji, ambazo anazihusisha kéadha ya mazungumzo ya
ya wakati mahususi ili kufikia ufaafu. Uhusiano lemga kuteka makini ya
msikilizaji na kuufanya ujumbe unaopitishwa kuwahimu kwake. (Sperber &
Wilson, 2004). Tazama mfano ufuatao:

1. Tata inche n‘'omonto omogima

Baba mimi ni_mtu mzima
Kauli kama hii inapotolewa na kijana kwa baba y#&atika mazungumzo ina
ujumbe muhimu inaopitisha, kwamba kijana anaombgpewwa nafasi ya
kujiamulia mambo yake, na kwamba hatarajii kuthnat kila wakati.Ufahamu
huu umejengwa kwenye misingi kwamba mtu mzima amarw wa kujiamulia

yale anayotaka kufanya.

Viwango vya uhusiano huelekezwa na kuongozwa nariatla miktadha pamoja
na uwezo wa kiutendakazi wa kiufasiri. Miktadhaviyekuwa na athari zenye
vidokezi vingi kuhusiana na ujumbe unaowasilishwaakmsikilizaji, ndivyo

ujumbe unavyokuwa na ufaafu zaidi. Iwapo msikilizdatatizika kuufikia ufasiri
wa ujumbe muhimu uliomo kwenye kauli, hiyo inamatwai kwamba ufaafu
haujaafikiwa.Hivyo basi, ni muhimu kwa msikilizafujaribu awezavyo kuupa
ujumbe fasiri mwafaka zaidi, yaani kutumia juhudidgo zaidi iwezekanavyo ili
kupata ujumbe katika tamko. Uhusiano hujaribu kdesha kazi kanuni

mojawapo ya Grice inayosema kwamba mawasiliano gaonhmwa watu, yawe

11



ya kiusemi au yasiyo ya kiusemi ni kule kufahamu kuaambua kusudi la
kuwasiliana, ambalo huelekezwa na kule kupata nsanutwa msemaji dhidi ya

msikilizaji katika shughuli nzima ya mawasilian@hpmas, 1995).

Ufafanuzi wa mbinu hii ya mawasiliano kimazungummaweza kuonyeshwa

kwa kielelezo kifuatacho:

Wazo/nia ya msemaji +
muktadha
v

Msimbo

v

Uzungumzaiji

'

Ufasiri wa kauli (msikilizaji)
+ muktadha wa usemaiji

A 4
Nia/wazo kueleweka na msikilizaji

Uwazi ni dhana katika taaluma ya pragmatiki inayggtulikia maana ya tamko
katika muktadha mahususi. Uwazi wa kauli ni kiledéhomaanisha kutokana na
fasiri ya maana msingi ya maneno yaliyotumiwa. Uwaiz kinyume na Kkile
msemaji hukusudia lakini ambacho hakukisema. Thamganukweli wa kauli

hueleweka kutokana na uwazi wake kwa mfano.
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2. Mwane bachiire sobo
Kwangu wameenda kwao
Kauli ‘mwane bachiire soboikifasiriwa moja kwa moja inamaanisha kwamba
kuna watu wanaoitwamwané ambao wameenda kwao. Huu ndio uwazi wa

tamko hili.

Umaanisho ni kile alichonuia mtoaji wa tamko hikkihi hakidhihiriki katika
maneno aliyotumia. Kauli iliyo na manenmwaneé na ‘bachiire€ yaliyotumika
yamesimba maana ya ‘mke’ na ‘watu wengi walioemd&walia. Uwazi ni maana
kileksika za misamiati katika sentensi ilhali umigap unajumlisha maana za
kimakusudi za msemaji. Thamani kamili ya kauli lewetka kwa kutambua
muktadha kamili wa mazungumzo ili kuondoa utatgyata ufahamu na kuelewa

kauli za viwango ili kupata vitovu vya mambo yanayngumziwa (Grice, 1975).

1.8 Yaliyoandikwa Kuhusu Mada
Katika sehemu hii tutajadili yaliyoandikwa kuhusugha za Kiswahili na
Ekegusiii pamoja na yale yaliyotafitiwva katika ta@la ya pragmatiki, na hasa yale

yanayolenga lugha mahususi ili kuchangia pia katkduma hii ya isimu.

1.8.1 Yaliyoandikwa Kuhusu L ugha ya Kiswahili
Lugha ya Kiswahili ni miongoni mwa lugha za Kiafzikzilizofanyiwa utafiti

mwingi sana. Kuna ithibati nyingi zinazoeleza metagigu chimbuko na historia
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ya lugha hii, maendeleo yake, jinsi ilivyosambaadhi yake katika ngazi za
kataifa na za kimataifa pamoja na majukumu inaystda kama lugha ya
mawasiliano mapana. (Mbaabu, 1991; Chimerah, 198&yufi ya lugha ya
Kiswahili pia haijaachwa nyuma kiutafiti kutokanaa nwingi wa vitabu
vilivyoandikwa, majarida, kazi za sanaa, vitabu vigmda na vya ziada
vinavyotumika kufundishia mashuleni na vyuoni pamaja makamusi ya

Kiswahili -Kiswabhili na Kiswahili na lugha zingine.

Kuna makamusi mengi yaliyoandikwa na ambayo yamaelaaana msingi za
dhana mbalimbali katika lugha ya Kiswahili, mbadi yale makamusi yanayoeleza
maana za tamadhali za lugha kama zinavyotumiwaazaimgumzaji wa lugha hii.

Baadhi ya makamusi ya kimsingi tutakayotumia katikafiti wetu ni TUKI

(1990) na (2006) pamoja na Oxford (2004).

Tafiti katika sarufi na muundo wa lugha ya Kiswahdimejumlishwa na
wanaisimu wa Kiswabhili kama vile Ashton (1947), &ak (1967), Mgullu (1999)
pamoja na Habwe na Karanja (2004). Makala ya waantiao ndiyo yatakuwa
kama mihimili ya ulinganishi wa kategoria za kilidesambazo lugha hii itaweza
kupimwa iwapo kuna mshabaha wowote na lugha ya i&iedpasa zinapotumiwa

kimazungumzo.
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Kategoria za kimuktadha pia zimetafitiwva sana katikigha ya Kiswahili.
Kategoria za kimuktadha zinarejelewa kama tamat@alisemi ambazo ni pamoja
na semi, nahau, istiari, methali, mafumbo, vitentatashibihi, milio pamoja na
mishangao miongoni mwa nyingine. Tamathali za lugh@potumika katika
mazungumzo ya kawaida hubainika kama kategoriamaktadha, (Ottenheimer,
2006). Miktadha ya matumizi ya kategoria hizi katikigha ya Kiswabhili ndiyo
pia itasaidia kufanya ulinganishi na ile inayotumikatika lugha ya Ekegusiii.
Baadhi ya kazi zinazoratibu kategoria za kimuktadhalle ya Farsi (1973)

Kuhenga (1977), Wamitilia (2001, 2003) na Arege §aNje (2011).

1.8.2 Yaliyoandikwa Kuhusu L ugha ya Ekegusii

Kazi za kina zilizobainisha muundo wa lugha ya Rlgégzimeeleza vijenzi
pamoja na sifa mbalimbali za lugha hii. Kategoriaa Xisarufi pia
zimeshughulikiwa kwa kiasi kikubwa kwa kuzingatlaukulizi za sifa za lugha za
Kibantu. Uainishaji wa lugha za kibantu ulifanywa Guthrie (1948). Lugha za
Ekegusii na Kiswahili zilibainishwa kama lugha zé#&ntu Kiswabhili kikiwvekwa
katika kundi la G huku Ekegusii kikiwekwa katikandi la E. Lugha hizi ndizo

tunazolinganisha ili kubainisha kama kuna mlingarkmbwa wa kimuundo.

Gesare (1992) alitafiti mofolojia ya Ekegusii ambaglionyesha kuwa maneno
katika lugha hii yanaweza kutenganishwa kwa vigashjake na kila kipashio

kikawa na maana mahususi. Utafiti huu unatoa mahdraga katika uchanganuzi
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wa maana za vitenzi vya lugha ya Ekegusii. Katikafiti wetu unashughulikia

jinsi baadhi ya maneno husimba maana na kuzua usfaan

Basweti (2005) alifanya uchanganuzi wa kimofosistaka homino wa elementi
za sentensi ya Ekegusii. Utafiti hu ulipania kuduza muundo wa kimofolojia na
kintaksia. Ni msingi mzuri wa kipragmatiki kwa vilgjenzi vya kimofosintaksi

vinatumiwa na wazungumzaji vilevile kusimba maaeaye umaanisho.

Otiso (2008) alichanganua vitenzi vya Ekegusii kkatumia nadharia ya
uminimalisti. Alionyesha kwamba katika mofolojia y#&kegusii vitenzi

huongezewa viambishi awali na viambishi tamatikiionyesha hali na njeo za
vitenzi. Utafiti huu ni muhimu kwa kuwa tumerejelémadhi ya vitenzi vya

Ekegusii vinavyozua umaanisho kimazungumzo.

Tafiti hizi ni baadhi ya zile ambazo zimetoa maelgnsi lugha ya Ekegusii
inavyoratibu vijenzi vyake kuunda maana katika wig@a vya maneno, na utafiti
wetu utayachunguza baadhi ya maneno hayo kimazurmuma jinsi yanavyozua
umaanisho kinyume na uwazi ambao ndio chukulizingisya kimofolojia na

kisemantiki.
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1.8.3 Yaliyoandikwa katika Pragmatiki

Pragmatiki inahusu maana inayosimbwa kwenye kaigdimbaji maana ni kule
kuficha maana kwa kutumia neno au fungu la manenge maana zaidi ya fasiri
ya kileksika ya maneno hayo. Fasiri inayotokananano au fungu hilo ndiyo

umanisho kimazungumzo, ambapo lugha inadhihirikarkiilifu.

Tafiti nyingi ambazo zimefanywa katika pragmatila mambazo zililenga lugha
mahususi zilichunguza ama semantiki pekee au umstaarpekee. Lengo kuu
kama walivyopendekeza watafiti ni kueleza kategeoniahususi za lugha hizo.
Waliobainisha maana msingi za kategoria za kileksik pamoja na Mwebia
(2006) aliyetafiti kuhusu lugha ya Kimeru, AnyimO@D) alitafiti kuhusu lugha ya
Dholuo na Omoke (2010) aliyetafiti kuhusu lugha Ekegusii. Watafiti hao
walitumia Nadharia ya Semantiki Fahiwa. Utafiti weinanuia kuchunguza maana
zinazozuka kimazungumzo, na ambazo ni tofauti nan@amsingi za maneno
hayo hayo kwa kutumia Nadharia ya Uhusiano ili kazpengo kati ya uwazi na

umaanisho.

Tafiti za Warambo (2012) na Kabiru (2012) zilishutikia miktadha na kategoria
tofauti pia ikizingatiwa kwamba malengo ya kuzuasamiati mipya katika
matumizi ya Sheng’ katika kazi ya Warambo (2012np@a na Kabiru (2012)

katika mizaha ni uwazi na umaanisho. Utafiti wetafanya ulinganishi wa lugha
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mbili tofauti ili kuona jinsi uwazi na umaanisho fasiriwa katika miktadha ya

jamii mbili tofauti.

Chukulizi zisizo sahihi zinaweza kuzua umaanishsahaniongoni mwa watu
wanaotoka katika tamaduni na mazingira tofautiymaanisho wenyewe ukatukia
kuwa sio ule uliokusudiwa. Hali hii ni kweli, hadazingatiwa kwamba kategoria
za kimuktadha hutofautiana kutoka kwa jamii mojdihayingine (Ogola, 2006).
Hata hivyo chukulizi kama hizo zinaweza kuzuka mng@m mwa watu
wanaozungumza lugha moja na kushiriki utamaduni jarkietokana na tofauti za
umri, tofauti za mitazamo pamoja na ukosefu waribagi katika matumizi ya
misimbo hiyo inayozua umaanisho kinyume na uwaaal& hili ndilo utafiti huu
unakusudia kufafanua, kwa kubainisha miktadha yaumiai ya kategoria

mahususi na uwazi na umaanisho unaozuka kwa kutNedaaria ya Uhusiano.

Katika utafiti wa Kimani (2008) uliotumia Nadharya Masharti Ukweli anaeleza
kwamba masharti ukweli huibuka katika hali halidhaeleza kuwa taaluma ya
pragmatiki huzingatia maana, na maana ni lazimagatie masharti ukweli.
Ukweli usiobainika huwa unajazwa na mantiki. Mantiki ndiyo utafiti huu
unakusudia kujaza kwa kueleza jinsi maana husimlbwwe@nye uwazi na
umaanisho kimazungumzo. Utafiti huo ulipendekefdi tzaidi kuhusu sifa za
lugha ambazo hazizingatii kaida kama vile tamathallugha pamoja na mashairi

yaliyo na umaanisho mwingi kiusemi.
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Utafiti uliofanywa na Ngoge (2012) kuhusiana na amsho, anadokeza kwamba
nahau hurutubisha lugha kimazungumzo. Nahau, kamtegéria ya kimuktadha
pekee, mara nyingi huambatanishwa na kategoriainanga kileksika ambazo
huwa hazina maana funge kimazungumzo na ambazwezaakuzua umaanisho
vilevile. Mabadiliko ya miktadha ni suala ambaloshbhabisha mabadiliko ya
maana za kategoria za Kkileksika ambazo zinawezaarkiisha miktadha

mnamotumika nahau, na hilo ndilo kusudi la utdfitu.

Watumiaji wa lugha nyingi wanapozungumza huzua uvma@z umaanisho kwa
pamoja. Kuziba pengo kati ya uwazi na umaanishot@kana na usimbaji maana
kimazungumzo ni shughuli muhimu itakayofanywa nafititambao utaonyesha
mbinu mbadala ya fasiri za maana zilizoko kati yazi na umaanisho, na kisha
kuzihusisha kwa kufuata zile kanuni za uhusiancsirFa&ahihi za uwazi na
umaanisho uliosimbwa kwenye maneno na tamathali usemi Kkatika
mazungumzo utaondoa utata kwa kuonyesha jinsi lughy@ bunifu kiuamilifu

kinyume na jinsi ilivyo kikaida.

1.9 Mbinu za Utafiti

Katika sehemu hii tulitoa maelezo kuhusu zile rjitakazotumia katika utafiti

huu.
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1.9.1 Ukusanyaji wa Data

Njia ya kwanza tuliyotumia kukusanya data ni kutarajuzi wa mtafiti ambayo

lugha yake asilia ni Ekegusii. Hata hivyo kulifargywmashauriano na

wazungumzaji wengine wa lugha hii ili kupata ufafanzaidi. Kuhusiana na

lugha ya Kiswabhili, njia kuu tuliyotumia ni kusoma kurejerea vitabu pamoja na
makamusi ya Kiswahili ili kupata maana sahihi zenere na tamathali za usemi

tulizotumia kufanya ulinganishi pamoja na miktagilaamaneno hayo.

1.9.2 Watoa Habari

Tuliteua watoa habari kwa kutumia kielelezo makusardbao walisaidia katika
kujaza maswali kwenye hojaji. Watoa habari hao kuvalia wazungumzaji asilia
wa lugha ya Ekegusii wake kwa waume, wenye umdiza miaka arobaini kwa

chukulio kwamba hao wanaelewa zaidi lugha kimukaéadh

1.9.3Hojgji
Katika utafiti huu, hojaji ilitumika kukusanya datdojaji hiyo ilikuwa na kauli

ambazo maana zake zingeelezwa na watoa habari.

1.9.4 Uwasilishaji wa data na uchanganuzi wake
Data ambayo talikusanya iliwasilishwa na kuchangaau kwa misingi ya
Nadharia ya ya Uhusiano na kanuni zake. Data Higaidia kupima uhalali wa

nadharia tete na madhumuni ya utafiti huu.
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SURA YA PILI

KATEGORIA ZA KISEMANTIKI

2.1 Utangulizi

Sura hii inajadili kuhusu kategoria za kisemantiKategoria hizo huainishwa
kutegemea uamilifu wazo katika lugha. Katika kuk#ésha upitishaji wa ujumbe,
uteuzi mwafaka wa mbinu itakayotumiwa na msemajahywa kwa chukulizi

kwamba msikilizaji atatumia uwezo alio nao kufikiaana iliyokusudiwa na
msemaji, katika muktadha fulani. Maarifa waliyo nayanajamii huwawezesha
kusimba na kusimbua maana katika mazungumzo nao hikyfanikisha

mawasiliano. Usemaji ni suala la kihisia na maiagib ya kimaarifa hufanywa
kwa kutumia lugha. Ufasiri sahihi unapofikiwa, wai wa mazungumzo huwa

wamefikia uhusiano (Sperber na Wilson, 2004).

Kategoria za kisemantiki ni mbinu inayotumiwa nanfakuyapa maneno katika
lugha zao maana. Kategoria za kisemantiki ni aleesnu za lugha zinazosisitizwa
katika utamaduni mahususi. Uainishaji wa manencederhea miktadha ya
matumizi ya maneno hayo katika utamaduni, hususatikek mawasiliano ya
kimazungumzo ambapo Ilugha hudhihirika kiutendaji. angno fulani
yanapotumika nje ya miktadha fulani huwa hayanamaaaaalum na hivyo ni
lazima yafungamanishwe na maneno mengine kwenygotiln kuyapa maana

(Ottenheimer, 2006).

Tamaduni nyingi huzingatia sifa za ubunifu na méiago ya watu, na utoaji wa

maana ndio kusudi lao kuu, mara nyingi kwa kutumiakulizi zisizosemwa
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Zinazosisitiza uteuzi na utendakazi wa kimakusudiatu wanaposhiriki
mazungumzo huwa wanateua maneno kutoka kwa safehgguzi ambayo
yanafaa katika mazungumzo yao, katika miktadha gkatv huo, na mara nyingi
huwa wanazingatia kanuni za lugha kwa kutumia mtaawkiushi. Hali hii ya
kukiuka lugha kimakusudi ndiyo hufasiriwa kama maga kimuktadha, ambayo
hutumikiza kategoria za kimuktadha, na wala sio maakileksika. ( Blommaert,

2005).

Rosch (1975) anatoa fafanuzi ya kategoria za kisékiakwa kuzigawa kwa
makundi mawili makuu. Kategoria hizi zinaweza kuldea katika lugha zote.
Kategoria zenyewe ni zile za kileksika pamoja ra za kimuktadha.Kategoria
hizi huelezwa kinadharia tu na wala sio kiutendayia sababu hakuna mipaka

inayobainika kati yazo.

2.2 Kategoria za Kileksika

Kategoria ya kileksika ndilo kundi la kwanza la dasantiki ambapo vitu vyote
vilivyo katika ulimwengu, vinavyoonekana na visigyeekana hupewa majina ya
kidhahania kimakundi. Makundi hayo si ya ubia balitegemea jamii-lugha,
utamaduni wao na mazingira yao. Uainishaji wa \Kimakundi hutokea bila
kufahamu, kufikiri au kupanga. Hali ya ufahamu e panapozuka utata. Rosch
(1975) anaziita kategoria hizi za kisemantiki katég tambuzi. Kategoria hizi

hupangwa na watumiaji wa lugha kutegemea tajirid@, Zmani na mazoea ya
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jamii au kundi fulani la kijamii, na jinsi wanavyona ulimwengu wao bila shaka
itadhihirika kutokana na kategoria tofauti tofaméi kisemantiki. Kila kategoria
huwa na kielelezo chenye sifa mahususi, na chodtineehokiuka sifa za kundi
hubainika kimaelezo na kuwekwa katika kundi linginrewa mfano, kasuku
anaweza kutumika kama kielelezo cha ndege ilhgdopgmbaye ana sifa za ndege
vilevile hutofautishwa na ndege kwa vile baadhisyfa zake ni tofauti na zile za

ndege wengine.

Mbinu nyingine ya uainishaji ni ile iliyotumiwa néoegelin (2006) na inazigawa
kategoria za kisemantiki kwa matapo manne. Matayo Imi pamoja na 1) sura ya
nchi pamoja na vitu na viumbe vilivyomo, 2) tabia shughuli za watu, 3)
shughuli za kiakili pamoja na hisia, jazba na miaadi, 4) watu na mahusiano kati
yao. Katika kujumlisha matapo haya ya kusemantaggelin (Aprili 2006)

katika makala ya AIATSIS anayaita makundi ya kisetikhambayo ni pamoja na
nomino, vivumishi, vitenzi, na mengineyo anuwai aotoa maana msingi za
dhana mbalimbali. Kategoria za kisemantiki zimdesj@ kama kategoria za

kisintaksia na na kisemantiki na Bennet (2000).

Mbinu nyingine inayotumiwa kuainisha kategoria Zie@ksika ni ile inayoyagawa
maneno ya lugha kwa makundi mawili makuu. Makuraltdini maneno makuu
na maneno ya kimatumizi. Kundi la kwanza lina manerxengi mno, na kila neno

huwa na sura mbalimbali kutegemea jinsi linavyotairkiuamilifu katika tungo.
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Sura hizo zinatokana na uambishaji wa maneno hayodi la pili lina maneno

machache, na maneno hayo huwa hayabadilikibadgikistal, 2003).

Maneno katika lugha hugawanywa katika sehemu mbalimkutegemea
matumizi yayo katika upatanisho wa kisarufi. Migaigo ndiyo huitwa aina za
maneno. Kila lugha ina maneno mengi yanayotumikak&amawasiliano ya
kawaida na yale yanayotumika katika miktadha nlutaa maalum, na uianishaji
huo hutegemea maana au semantiki, maumbo ya mdmagoau mofolojia yao
pamoja na uamilifu wa maneno hayo kwenye tungopiiga, 1983 ; Magullu,

1999).

Nyanja za kileksika ndizo huorodheshwa kwenye malsuya lugha na maana za
kila neno kuelezewa. Pamoja na maana msingi ya,neraumizi yake pia
huelezwa pamoja na jinsi neno hilo hubainika kimahai Kando na matumizi
yake, maneno huelezwa kama ni ya umoja au wingktadha yanamotumika
pamoja na makundi yao. Katika ufundishaji wa sammf@ana msingi za maneno
husisitizwa pamoja na taratibu za upanganji wa mangayo kenye tungo ili

maana ziweze kufasiriwa kwa urahisi.

Kategoria za kileskika zimeelezwa kama aina za mahatika lugha za Kiswabhili
na Ekegusii (Whiteley, 1956 ; Massamba na wenzdl899 ; Habwe na Karanja

2004). Katika lugha ya Kiswahili maneno yameainiahkwa makundi manane
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makuu ambayo ni nomino, viwakilishi, vivumishi, efizi, vielezi, viunganishi,
vihusishi na vihisishi. Majina ya makundi hayo yerk@na na uamilifu wayo
katika sintaksia. Katika lugha ya Ekegusii makuyaliyotambuliwa na Whiteley
(1956) ni pamoja na nomino, viwakilishi, vivumiskitenzi, vielezi, viunganishi,
vihusishi na vihisishi. Taratibu hizi za uainishaja maneno katika lugha hizi
mbili unaelekea kushabihiana kwa sababu lugha hité ni za Kibantu na

muundo wake wa kisintaksia unashabihiana sana.

Utafiti huu utachunguza kategoria mbili za kileksikmbazo hi nomino na vitenzi.
Nomino ni maneno yanayotajia vitu, watu, hali nahala Kuna aina mbalimbali
za nomino, (Mgullu, 1999 ; Habwe na Karanja 200&tika lugha za Kiswahili
na Ekegusii, nomino zina mshabaha mkubwa kimaan&iothografia, hasa

ikizingatiwa kuwa hizi zote ni lugha za Kibantu. flatho ya nomino ni :

Kiswabhili Ekequsi
Mtu Omonto
Nyumba enyomba
Utamu obwansu
Kuku engoko
Maji amache
Munyu omonyo
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Maneno haya yana maana mahususi zinazoelewekaogleawa bila miktadha
ya kimazungumzo. Tofauti na maana msingi za mateya, neno linapowekwa
kwenye muktadha kimazungumzo linapata maana nyangiwa mfano:

3. Mainye n’achete enyoratyaye.

Mainye anaipenda nyumlyake.

Kando na maana msingi ya nyumba, nhomino hiyo irsapeana nyingine ambayo
inadhihirika kiusemi kwamba:

Mainye anaipenda familia yake
Mazungumzo yanaliwezesha neno ‘nyumba’ kusimba mnamyngine tofauti na

uwazi na hivyo kuzua umaanisho wa familia.

Vitenzi ni maneno yanayoeleza mambo yanayotenddkassamba (2004)
anaeleza kitenzi kama ‘Kipashio kinachotoa taakifddusu tendo linalofanyika,
lillofanyika au litakalofanyika.” Lugha zote zinemaneno ya kutajia vitendo.
Lugha za Kiswahili na Ekegusii zina vitenzi vingnbavyo hubainisha mlingano

wa kimuundo. Mifano ya vitenzi katika lugha hizi ni

Kiswabhili Ekequsii
Amka booka
Funga sieka
Toka sooka
Angalia rigereria
Lala raara
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Maana msingi za vitenzi hivi katika lugha hizi niahususi. Hata hivyo,

kimazungumzo vitenzi hivi huweza kupata maana rigmgofauti na maana za
kileksika, na maana hizo zinaweza kufikiwa na nigi&ji kwa kutumia mbinu ya

ufaafu katika miktadha maalum, kwa mfano, mtu akise

4. Tom nere osieka
Tom ndiye alifunga

Uwazi wa kauli hii ni kwamba Tom ndiye alifunga (mgne mlango) lakini

umaanisho wake katika mazungumzo ukawa unaelekeayenile hali ya kuwa

wa mwisho katika mashindano fulani. Washiriki wazomagumzo haya ni lazima
wawe Kkatika hali sawa ya kimawazo ili kupata magadile kilichomaanishwa

ingawa hakikusemwa kwa kutumia mbinu za uhusiano.

2.3 Kategoria za Kimuktadha
Kategoria za kimuktadha hushughulikia mahusiano kysintaksia kati ya
kipengele kimoja kwenye sentensi pamoja ha vipengéhgine ambavyo
vinapotumika katika muktadha mmoja huwa na maafautiona ile maana ya
kileksika iliyozoeleka ama inayofahamika. Kategortdi ya kisemantiki
aliyorejelea (Rosch 1975) kama kategoria ya kimdikéaaliifananisha na kiunzi
cha utambuzi yenye fasiri tofauti na fiche katikaktadha mahususi. Kwa mfano,
katika lugha ya Ekegusii, mtu akisema:

5. Koranche ninchwo onache

Tafadhali njoo unikate
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Hii ni tafsiri ya juujuu ambayo siyo maana iliyokulwa na msemaji. Katika
muktadha wa kazi shambani watu wanapokuwa wakilmagkezi wa tamko hili
ataelewa kwamba msemaji anamwambia yule msikilizagnde amsaidie
kukamilisha sehemu yake na wala si kwamba anatadiiilimaji amkate kwa
kifaa chenye makali kama inavyoeleweka kauli hijledsika. Msemaji wa kauli
hiyo anamwelekeza msikilizaji wake kwenye muktadhdapo kile kinachokatwa
si yeye bali ni sehemu ya kazi inayofanywa. Ufahavawfaafu pamoja na uwezo
wa mesikilizaji kusimbua maana zilizosimbwa na manekwenye Kkauli

kutamsaidia kupata maana ya msemaiji.

Maneno katika lugha hupata maana mpya yanapotukiikauktadha. Katika
tamko:
6. Moraa osookire
Moraa_ametoka,
kauli hii inaweza kupewa fasiri ya kileksika kantimyiotolewa hapo juu iwapo ni
tamko lililotolewa bila kuzingatia muktadha maaluidata hivyo, kutegemea
muktadha pamoja na wahusika wa mazungumzo, kauliin@weza kuwa
ilikusudiwa kuzua umaanisho ufuatao.
a) Moraa ameenda nje ya nyumba
b) Moraa ameolewa
c) Moraa ameenda msalani

d) Moraa aliwahi kufanya usherati.
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Maana zinazozuka zina utata unaoweza kuelezwa kam@anisho kwa vile
kategoria za kisemantiki na za kimuktadha huwatbgemei maana za kileksika,

(Thomas, 1995), kuwa miktadha inapobadilika, maameaneno pia hubadilika.

Maana hizo zinaweza kufafanuliwa na mchoro wa Gutepambanuliwa na

Levinson (2000) kwa njia ifuatayo:

Maana ya jumla

kinachosemwa kinachomaanishwa
kileksika kimazungumzo
-a juujuu -a kipekee
mahususi
halisi

Mabadiliko ya maana ya kisemantiki hutokana na fahaa kitamaduni pamoja
na Kanuni ya Upole ambayo huwaelekeza wazungunkz@puka matumizi ya
maneno yanayoweza kuwa na hisia na athari hasiiigLeech, 1983, Thomas,
1995). Maana ya neno inahamishwa na kupewa maamgimg neno fulani
linapotumika katika mazungumzo kutokana na ukwelamba lugha sio kitu
kilichosimama. Maana za kileksika zinaweza kupano&aneno likabeba maana

nyingine na hivyo kutumika kama kisawe cha nengifia katika muktadha wa
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mazungumzo, (Ullman, 1970,Macdonell, 1986). NenaWieza kuzua utata iwapo

lina maana zaidi ya moja likitumika katika muktadisao wazi.

2.4 Uainishaji wa Kategoria za Kimuktadha

Kategoria za kisemantiki zinazotumika kimuktadhaazejelewa kama mbinu za
lugha na tamadhali za usemi. Kategoria za kiselkiazitaweza kubainika kama
neno moja, kishazi au sentensi nzima ambazo fgske hutofautiana na maana
yake ya kimsingi. Wakati mwingine mbinu za lughanega na tamadhali za usemi
zinaweza kuwa aina fulani ya marudio, mpangilio lmaaau kuacha maneno
fulani yenye maana mahususi au kifungu chenye massum kama vile huwa
inabainika kwenye nahau, istiari na uhuishi. Tamaktha lugha ni nyingi mno
kutegemea lugha na utamaduni wa jamii mbalimbalatikh mazungumzo,
tamathali ambazo hutumika sana ni pamoja na tdshibtiari, taashira, tashihisi,
chuku pamoja na vijembe miongoni mwa nyingine. (&ug, 1977, Wamitila
2001). Mbinu za lugha ni methali na nahau. Kwa babga upana wa kila
mojawapo ya mbinu hizi pamoja tamathali hizi, dtafiuu utajikita kwenye
uchanganuzi wa methali na nahau kama mbinu za luditevile tulichunguza
sitiari tashbihi na taashira kama zinavyobainiken&kzungumzo miongoni mwa

jamii za Abagusii na Waswabhili na uwazi na umaaniginazozua.
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2.4.1 Mbinu za Lugha na Tamathali za Semi

Maelezo mengi yanayotoa maana ya methali yanalanzlkwamba methali ni
usemi wa kisanii wa kimapokeo unaofikiriwa na jakuwa kweli na unaotumiwa
kufumbia au kupigia mfano na huwa umebeba maana patiko maneno

yenyewe yaliyotumiwa, (TUKI, 2004). Wamitila (200katika utangulizi wake

anaeleza methali kama “msemo unaojitosheleza, wemg@na yenye nguvu au
uzito, wenye muundo au sifa ya kishairi unaokusadikuadibu, kuelekeza,
kuelimisha, kushauri na kadhalika”. Arege na Nyga@ll) wamezieleza methali
kama “tungo fupi ambazo zina maana pana, na ambamseleza kwa ufupi

mawazo, tajiriba, mafunzo pamoja na falsafa ya ijanhethali hupamba au

kukamilisha wazo katika tanzu nyingine za fasihimia vile hadithi au

mazungumzo.

2.4.2 Methali

Katika mazungumzo ya kijamii, methali hutumiwa nazwngumzaji kwa nia ya
kuipamba lugha, kufupisha maelezo, kuelimisha pamaj kufahamisha. Methali
hazitumiki tu kiholela ila mzungumzaji huteua médithigakayoafikia lengo la

ujumbe alio nao na kuzua umaanisho utakaofasiravensikilizaji wake kwa njia

aliyokusudia yeye msemaji. Hali hii hufanikisha magumzo kwa vile methali
husimba maana zinazohitaji kufasirwa kiuwazi namaanisho ili kufikia

makusudi ya mawasiliano. Kwa mfano, baada ya mteenkmmshauri mtoto wake

atamwambia:
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7. Yaainyora monto monene n’riogo

Kijana kumbuka mtu mzima ni daya

Hii ni fasiri ya kileksika na siyo iliyokusudiwa. d&ika jamii ya Waswabhili
angetumia methali, kumbuka,

Asiyesikia la mkuu huvunjika guu.
Jamii inachukulia kuwa ushauri unaotolewa na mtunrazau mtu mzee kwa
kijana utamfaa sana na kumwepusha na madhara, kerdawa hutibu ugonjwa.
Hivyo maneno ya methali hii yanasimba maana kwaogbeauri wa mtu mzima ni

sawa na dawa inayotibu upumbavu unaoambatana ma. uja

2.4.3 Nahau

Nahau ni misemo ya picha ambayo huwa na maandidiyka. Nahau huwa na
undani wa kimaana kuliko baadhi ya misemo inay&patk katika lugha nyingine.
Kimuundo, nahau huwa na kitenzi na jina (Wamitiz)03, TUKI, 2004)
wanaeleza nahau kama fungu la maneno lenye maaalmaisiyotokana na

maana za kawaida za maneno yaliyotumiwa.

Lugha zote zina utajiri mkubwa wa nahau kutegeraggtiuni na mazingira yao.
Nahau hutumika katika miktadha rasmi na hata kwémngiea za misimu. Vilevile,
nahau hutumika kwenye mashairi pamoja na tungognygnza kifasihi na hata
katika Biblia. Naye Stamenkovic (2010) katika wmalizi wa toleo la jarida la

Meaning Shiftanasema kuwa nahau hazizingatii utaratibu wa ludivaoeleka
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kikaida na hivyo basi maana inayozuka kutokana matafauti na fasiri ya uwazi.
Katika kufasiri nahau watumiaji wa lugha hurejele@ia, matendo na athari
zinazohusiana na sehemu mbalimbali za mwili wa danau na vitu vingine
vilivyo katika mazingira yao. Sehemu za mwili ninka vile kichwa, mkono,
moyo, kidole, jino, sikio na kadhalika, hali ambadyafanya urejelezi kueleweka
kwa urahisi katika jamii zinamotumika nahau husidaja hiyo inaungwa mkono

na Farsi (1973, Kuhenga, 1977).

Nahau hutenda kazi kama neno moja kwa vile maamaauka huwa dhana moja
pekee. Kwa sababu hiyo, tungo zinazochukuliwva kamahau katika lugha
haziwezi kuvunjwavunjwa, na kutengwa kwa vijenzakg kutasababisha kupotea
kwa maana. Ni nadra sana kupata nahau katika lngh@maduni mbili tofauti
zinazoshabihiana kimuundo na kimaana. Uelewa wauwnah lugha moja hauwezi
kumwelekeza mtu kuzielewa nahau katika lugha nyegkwa sababu nahau
hutegemea miktadha na tamaduni ambazo hutofaukattka kwa jamii moja
hadi nyingine. Kwa mfano, katika lugha ya Ekegusauli :

8. Gosooka kabere,

Kutoka mara mbili

Kauli hii ina maana kwamba mtu anayerejelewa humataka mara mbili. Hii ni
maana ya uwazi ya kauli hii ambayo inaumaanishoakyeye ni mchawi kwa
sababu katika jamii hii mchawi hutoka nje mlangashi&fungwa wakati watu

wamelala na kwenda kuroga. Jamii ya Waswabhili wagjeblea mtu mwenye tabia
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kama hiyo watasema moja kwa moja kuwa fulani niamgtau mshirikina. Aidha,
huku kutoka mara mbili kunaweza kufasiriwa kumaaaisali ya mtu kwenda
msalani mara kadhaa kutokana kutibukwa na tumtaddéndesha. Uteuzi huu wa
maneno unaelekezwa na kanuni ya upole ili kuzilbeypekati ya watu wa umri au

jinsia tofauti.

Nahau huambatanishwa na maneno mengine kwenye flingazipa uzito na

mwelekeo wa kitu, mtu an hali inayorejelewa. Hiiygdmaana huwa zinabainika
wazi zaidi kimatumizi katika mazungumzo ya kijansimbapo mara nyingi
mambo yanayozungumziwa ni porojo au umbeya kuhugu ambao wako katika
miktadha husika lakini wanachukuliwa kuwa hawakaoatw wa jamii-lugha

nyingine, watoto wadogo, watu wazee sana au wagonpmbao Kkatika
mazungumzo wahusika wanachukulia kuwa hawaelewe kinachosemwa;
(Wadensjo 1998). Nahau hutokea kama kiungo muhemna &atika mazungumzo

kwa kusimba maana zenye umaanisho.

2.4.4 Tashibihi

Tashibihi hutokana na neno la Kiswahili ‘shabingénye maana ya kufanana,
kulingana au kuwa sawasawa na. Vitu viwili hulingamva kwa njia ya wazi wazi
kwa kutumia viungo kama vile ‘mfano wa’, ‘kama’, thuli ya’, ‘ja’ na kadhalika.
(Kuhenga, 1977, Wamitila, 2003). Tashbihi hutumkkesisitiza kauli na kuepuka

maelezo mengi. Tazama mfano huu katika lugha ygdie
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9. Ng’ai mokorwo monga buna ching’uko

Mnatoka wapi mnakaa kama fuko
Kauli hiyo inapotolewa na mama akiwagomeza watoaikevanawafananisha na
fuko, ambao katika muktadha husika ni kigezo chaafig yaani wamejaa vumbi
kila mabhali, jinsi mwili wa fuko huonekana. Lengaoikla kutumia tashbihi ni

kusisistiza.

ljapokuwa watoto hao hawamuoni fuko, ufahamu kwanagweishi ardhini
unawaelekeza kuihusisha hali yao na fuko na hivyakatambua kuwa
wamechafuka mno. Fuko anatumiwa kuwakilisha uchafu, msemaji anazua
umaanisho kwa kutumia badala ya maelezo ya mojarke@ ambayo huenda

yasitoe msisitizo sawa na huo.

2.4.5 Taashira

Taashira ni tendo, kitu au mtu atoaye ishara, dokmz alama kufidisha kitu
kingine (Kuhenga 1977, Wamitila, 2003). Badalakydumia maneno mengi au
maelezo marefu kumwambia mtu jambo, wazungumzaijirhia taashira kuafikia
maana kwa njia ya moja kwa moja, ingawa maana yeeyeuhitaji juhudi ya

msikilizaji ili kuifikia. Kwa mfano, katika mazungonzo mtu anaweza kusema;

10.Nigo okoganya goika chimbuche chimere omotwe

Utangoja_hadi mvi ziote kichwani

Yule anayeelekezewa kauli hii anaonywa dhidi yadaja kwa sababu huenda
kile au yule anayemngoja asiwahi kuja au kutimizehatarajiwa kutimiza.

Mfano mwingine ni:
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11.Irana inka_obwate ekebago

Rudi nyumbani ushike mpirgiu

Rudi nyumbani ukamate jembe

Kauli hiyo pia inarejelea ukulima kwa matumizi ygim au jembe. Mvi na jembe

ndizo taashira kwenye kauli hizo.

Taashira hizo zinasimba ukulima na uzee kwa vileitni vinavyoeleweka katika
fahamu za watumizi lugha na pia kuonyesha takrifbeech, 1983). Uwezo wa
msikilijazaji kupata maana ndio unafanikisha uhosiana ufaafu wa ujumbe.
Uelewa unapofikiwa ndio unaifanya kauli hiyo kuwa afaafu kwa msikilizaji,

ingawa ujumbe wenyewe haujasemwa na mtoaji wa.kauli

2.4.6 Sitiari
Sitiari ni tamathali ya usemi ambayo kwayo kitu,temalo au vitu vyenye hulka na
sura mbalimbali hulinganishwa na hali sawasawa aambile au jinsi ya utendaji.
Maneno ‘kama’, ‘kwa mfano’ na ‘kama vile’ hayatumikSitiari ni dhana
inayotokana na neno ‘sitiri’, lenye maana ya kudietu kufunika. (Kuhenga, 1977,
Wamitila, 2003) Sitiari kama dhana inayoeleza siakitu fulani kwa kusema
kuwa ni kingine. Maana huwa inahamishwa kwa vilkuma matumizi ya viungo.
Kwa mfano:

12. Momanyi_n’engabi

Momanyi ni swara

Kauli hii ina maana kuwa Momanyi ana mbio sanangfnishi huu wa kiubunifu

huweka msisitizo katika kile kinachosemwa. Katikalewa kauli hii, msemaji
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anayabana maneno mengi na badala yake anatumianmgaambalo msikilizaji
wake atalipanua kwa kutumia ufaafu kuifikia maatfigokusudiwa, kwamba

Momanyi ana mbio sana kwa kumfananisha na swara.

Hizi ni baadhi tu za tamadhali za semi katika lugambazo hubainika
kimazungumzo, japo mazungumzo yatakuwa rasmi alyo/aasmi katika jamii

na lugha zote. Tamadhali hizi zimeelezwa na wamgpatiki kama kategoria za
kimuktadha kwa vile maana yazo hubainika wazi leatikktadha maalum. Aidha,

maana za kategoria hizo ni fiche na hivyo huwazirsumaanisho zinapotumika.

2.5 Hitimisho

Katika sura hii, kategoria za kisemantiki zimejadil. Kategoria za kisemantiki ni
pamoja na zile za kileksika na kateoria za kimu&tdKategoria za kileksika
zimeelezwa kama kategoria tambuzi ambazo huelezmanesingi ya maneno
katika lugha, na ndizo wanaisimu wameeleza kwenyskamusi ya lugha.
Kategoria za kileksika pia zimeainishwa kama kateg@a maneno ambayo
uainishaji wake hutegemea miundo yake kimofoldfigintaksia na kisemantiki.
Nazo kategoria za kimuktadha zimeelezwa kama taatiazth lugha ambazo huwa
ni neno, kishazi au sentensi nzima ambayo huwaasnatofauti na ile maana ya
kileksika hasa zinapotumika katika miktadha mbahainbkimazungumzo.
Kimatumizi, kategoria hizi huingiliana hivi kwamba vigumu kuweka mipaka
kati ya kategoria za kileksika na kategoria za Ktadha kimatumizi katika lugha

ya mazungumzo.
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SURA YA TATU
KATEGORIA ZA KISEMANTIKI ZA KISWAHILI NA

EKEGUSI

3.1 Utangulizi

Katika sura hii, kategoria za kisemantiki ambazcama za maneno pamoja na
tamathali za semi katika lugha za Ekegusii ha zwihili zitajadiliwa. Maneno
ndiyo hutumiwa katika mazungumzo. Kategoria zarkisetiki katika lugha zote
huwa na makundi mawili makuu ya maneno. Maneno hayibwa maneno
makuu ambayo ni pamoja na nomino, vivumishi, vitearevielezi. Maneno haya
ni mengi mno katika lugha zote yakilinganishwa ateyya kundi la pili. Miundo
ya maneno haya hubadilikabadilika. Kundi la pilinneno ni lile la maneno ya
kimatumizi ambayo ni machache na huwa hayabadilikakimuundo. Kwa
sababu ya kutobadilika huko, idadi ya maneno hayailswa. Katika kundi hili
kuna viunganishi, viwakilishi, vihusishi na vihiki(Crystal, 2003). Kategoria za
kileksika ambazo tutazichanganua ni zile za nommo vitenzi pekee ilhali
kategoria za kimuktadha tutakazochua ni methalhaoa tashibihi, taashira na

istiari.

Kategoria za kisemantiki zimeelezwa kama mbinu abayiwa na jamiilugha
kuainisha maneno katika lugha zao (Mgullu, 199%bwe na Karanja 2004). Hata
hivyo, katika uchunguzi huu tulizingatia zaidi ainea maneno ambayo

yanapotumika kimazungumzo huwa yanazua utata nao hkpfasiriwa
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kiumaanisho, kinyume na maana msingi za maneno kay@ yanavyoeleweka
kikamusi. Kwa kuwa muktadha ni suala muhimu sangk&amazungumzo, ni
muhimu kutaja kwamba kauli tutakazozichanganua il@ zinazoibuka katika
mazungumzo ya jamii, na jamii hapa inamaanisha arkyiko wa watu walio
jumuika pamoja, wanaozungumza lugha moja na kikshkatika shughuli
mbalimbali za kila siku kuwa na mitagusano ya mdwaa mara ya

kimazungumzo.

Neno moja linaweza kuibua maana kadhaa katika ngagupo au likamaanisha
dhana tofauti katika miktadha miwili tofauti, mmaj&iegemea hali ya ukanushi
au ukiushi. Aidha, matabaka mawili tofauti ya watnaweza kutumia maneno
yale yale na kuzua maana tofauti kutegemea yankiuwapi na ni kwa malengo

gani (Macdonell, 1986).

Lugha za Kibantu zikiwemo lugha za Kiswabhili na Busii zina kategoria nane
kuu za kisemantiki (Guthrie, 1970, Kapinga, 198%adbu, 1985). Waandishi hao
wanazirejelea kama sehemu za usemi ilhali Habw&aranja (2004) wanaziita
viambajengo vya sentensi. Kategoria hizi zimeainstimakundi kulingana na
maana zake, miundo yake pamoja na uamilifu wazik&aintaksia. Utaratibu
unaokubalika zaidi wa muundo wa sentensi za Kibanule wa kirai nomino na

kirai kitenzi (Guthrie, 1970, Massamba ,1999).
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Tamathali za semi ni mafungu ya maneno au hata neja ambalo limegeuzwa
maana yake ya kiasilia na kuwa na maana nyingirsa kamatumizi kwenye
mazungumzo, (Wamitila, 2003). Kando na jumbe zibabwa na tamathali za
usemi, zinaonyesha uwezo wa kisanii alio nao mtunvake katika lugha na
utamaduni wa jamii yake. Tamathali za usemi zinawmnkutokana na kategoria za
kisemantiki yaani ni tungo za kawaida ambazo zimedma kimaana ili zitumike
kuzua maana mahususi tofauti na maana za kileksikenaneno yanayoziunda.
Muundo wa kimtindo unaotokana na tamathali za us@muwaza ya kimtindo
unayotokana na uwezo wa msemaji ambao huhusishwizngm la msemaiji.
Kutokana na ukweli huu, mipaka kati ya kategorikimauktadha au tamathali za
usemi na kategoria za kisemantiki ni telezi mnomeelezo tutakayozingatia ni

yale yanayohusiana na miktadha ya kimazungumzoeplekigka jamii.

3.2 Kategoria za Kisemantiki za Kiswahili

Lugha ya Kiswahili kama lugha nyingine za Kibanta kategoria nane za maneno
ambayo hutajia dhana na vitu mbalimbali. Kategbiid ni pamoja na nomino,
viwakilishi, vivumishi, vitenzi, vielezi, viunganis, vihusisi na vihisishi.
(Kapinga, 1983) anasema kuwa makundi hayo ya miyaakadiri ya upatanisho
wa kisarufi ulio baina yao na vivumishi, viwakiliskau vitenzi huitwa ngeli. Kuna
ngeli kumi na tano za majina katika lugha za Kibaatnbazo zimeainishwa kwa

njia tofautitofauti kutegemea muundo, maana na lifamvake.
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3.2.1 Nomino za Kiswahili

Kulingana na Mgullu (1999), ‘Nomino ni maneno ambdnitaja vitu. Kwa hivyo
nomino hutaja majina ya watu, vitu, mahali, vyebaa na hata tendo. Ndiyo
maana wanaisimu wengine wanaziita nomino majina’ 1#6. Kutokana na
maelezo haya, nomino ni neno linalotaja kitu fulakukitofautisha au
kukipambanua miongoni mwa vitu.majina ya watu, vitumahali yamegawanywa
kimakundi kwa kuzingatia uwiano wa majina hayo pgmaa vitenzi
vinavyoaarifu. Kapinga (1983) anasema kuwa makbaglo ya majina kwa kadiri
ya upatanisho wa kisarufi ulio baina yao na vivimiwviwakilishi, au vitenzi
huitwa ngeli. Kuna ngeli kumi na tano za majinaikatlugha ya Kiswabhili
ambazo zimeainishwa kwa njia tofautitofauti kutegammuundo, maana na

uamilifu wake.

Katika semantiki, nomino kama neno huru linalotaji@, watu na mabhali, huwa
na maana mahususi kwa kuwa huwa linaeleza maanagimga nomino
inayotajwa. Habwe & Karanja (2004) wanasema kwamba
‘Maana katika kiwango cha neno huru huitwa maatekgika. Hii
hurejelea maana ya msamiati wa lugha. Maana hiiahawile
inayowakilishwa na vidahizo katika kamusi.... Maansingi ndiyo
maana kuu ya neno.... Maana hii huwa haibadiliki geteea

athari za kimazingira au kimuktadha’ uk 205.
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Fahiwa nyingine zitakazoibuka zinahusiana na maasiagi ya neno. Hiyo basi,
hata katika mazungumzo au aina nyingine ya mawasii mtoaji wa kauli
hulenga kupitisha ujumbe kwa kutumia nomino fulai,ujumbe huo hutokana na
maana itakayoibuka, na ambao ndicho kipengele mmuhizaidi katika
mawasiliano. Hata hivyo, katika harakati za kupdis ujumbe, nomino
Zinazotumiwa zinazua utata ambao msikilizaji arsgikia kuusimbua ili kuufikia
ujumbe uliosimbwa kwenye kauli ya msemaji. Kwa kidd baadhi ya kanuni za
Grice (1975). Kauli zifuatazo zinaweza kubainishé hiyo :
13.Juma anajenga ghorofa.

14.Mchezaji alionyeshwa kadi nyekundu.

15.Ken atanunua benz.

16.Hamisi alioa mwanamke
Nomino zilizopigiwa mistari ni maneno ya kawaidaathl hivyo, kimatumizi
kwenye kauli za kimazungumzo, msikilizaji anatambdo@amba kuna jumbe
nyingine zaidi ya maana za kileksika za nomino haobapo msikilizaji anaweza
kufasiri kuwa

ghorofa — jumba la kifahari

kadi nyekundu — ni kupigwa marufuku kushiriki kwenyashindano

Benz — gari la fahari au utajiri

Mwanamke — mke mwenye sifa nzuri.
Mpokezi wa kauli hizi anazingatia mkondo wa ufahammaotumikiza juhudi

kidogo zaidi iwezekanavyo ili kuufikia ujumbe kwenkauli hizo pamoja kwa
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kuzitathmini nadharia tete zilizoko kwenye kaulzdipamoja na utata, urejelezi na
umaanisho wake. lwapo utaafikia fasihi sahihi lz@akuwa ameafikia umaanisho
(Sperber & Wilson, 1986 ; Yule 1996) anasema kwaitlbapokezi wa kauli hizo
aweze kuzifasiri kwa usahihi, ni lazima awe na ratna taratibu za kiufahamu za
awali zitakazomwezesha kuzichanganua kauli hizombénu hizo hutokana na
elimu na uwezo wa kuelewa utamaduni mnamotumikaallézo. Wazungumzaji
hutumia nomino fulani kusimba maana ya dhana ngmgMsemaji hutoa kauli
yenye maana iliyo isiyo wazi ilhali msikilizaji ajukumika kutambua maana ya
kile alichokusudia msemaji na kuisimbua maana kwtamia urejelezi, muktadha
na ufaafu wa ujumbe ambao utamwezesha kupata miagiaisudiwa ingawa

haikubainika kiusemi.

3.2.2 Vitenzi vya Kiswahili

Kitenzi ni aina ya neno linaloarifu aina ya nomiao tendo linalofanyika. Kitenzi
huarifu linalofanywa na mtu, mnyama au kitu kingofechote. Kitenzi kinaweza
kuambishwa ili kulipa neno maana mahususi (MgulRQ9, Habwe & Karanja,
2004). Viambishi ambavyo huongezwa kwenye vitengaidia kubainisha njeo,
hali, idadi, dhamira, kauli na pia kuwakilisha kdamKutokana na jukumu la
vitenzi katika mawasiliano, vinabainika kama katggomuhimu sana ya
kisemantiki kwa kuwa vinatoa ujumbe kuhusu nomkwsa mfano :

17.Babu amelala

18. Nitakuonakesho.
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Katika matamko yenye vitenzi ‘lala’ na ‘ona’, wajioaa kauli wametoa ujumbe
unaoeleweka. Hata hivyo, wanachosema sicho wanauchekisha. Katika kauli
hizi, umaanisho unaibuka kwa kuwa vitenzi hivyoazna maana zifuatazo :

Kulala — kufa

Ona — kuzungumza na mtu au kumlipa mtu deni lake
Kitenzi ‘ona’ huchukuliwa kuwa na maana ya kutazakwe kutumia macho
lakini katika muktadha huu kitenzi hicho kinaibusaana tatu, kwamba kwa
upande mmoja kuna hali chanya ilhali mwathiriwakitando hicho anapata hisia
hasi. Umaanisho unaafikiwa kwa kuhusisha matamlo ha miktadha pamoja na
jumbe za awali alizo nazo msikilizaji na hivyo kan&a ukiushi wa maana msingi
ya vitenzi vilivyotumika (Thomas, 1995). Mzungunizanamaanisha kwamba
‘babu amekufa’ katika kauli ya kwanza na katika Ikga pili, fasiri zifuatazo
zinaweza kuafikiwa ; kwamba atashauriana na mpokezkauli kesho yake au
iwapo ni kitu fulani alikuwa amletee basi atatimiahadi hiyo keshoye. Hapa,
kitenzi ‘ona’ kinapata maana iliyopanuliwva kwa neta ya kuwasiliana na

msikilizaji anateua umaanisho ambao utamsaidiagkveekusudi la msemaiji.

Mfano mwingine wa kauli yenye kitenzi kinachozuatatni.

19. TulimtemaMargy kutoka kwa chama chetu.
Kitenzi ‘tema’ kimsingi kina maana ya ‘kutupa kkéo mdomoni* au ‘kukata
sehemu ya kitu’. Kitenzi hiki kimetumika katika Kahii kiumaanisho ambapo

maana yake ya kimsingi imehamishwa na kuwekwa #&afituktadha ambapo
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kinazua umaanisho wa kufukuza. Jinsi inavyotokesik&ahali halisi mtu
anapokata sehemu ya kitu au kutupa kitu au matgk&undomoni, mzungumzaji
anakuwa na matarajio kwamba mpokezi atasimbua gumibsimbwa na kitenzi

kutema na kupata fasiri kwamba mrejelewa amefukuzvaanani.

3.3 Kategoria za Kisemantiki za Ekegusii

Lugha ya Ekegusii ina kategoria nane za kisemargtikbazo zimeelezwa na
Whiteley (1965). Muundo wa lugha hii ni sawa na wla lugha ya Kiswahili.
Konsonanti na vokali za Ekegusii na Kiswahili zewaéna. Kimsingi, kategoria za
maneno ya Ekegusii ni sawa na za Kiswahili. Tofaimiazobainika ni zile za
kimuundo ambapo lugha ya Ekegusii ina baadhi yanaaja nomino tofauti na
Kiswahili. Kategoria za kisemantiki za Ekegusiipamoja na nomino, vivumishi,
viwakilishi, vitenzi, vielezi, vuinganishi, vihugis na vihisishi. Kategoria hizi
huelezea dhana mbalimbali katika lugha na ndizazoeleweka kimsingi kubeba
maana za dhana mbalimbali. Licha ya hali hii, wagumzaji huhamisha maana za
kategoria hizi na kuyatumia kana kwamba yana maanagine zaidi ya ile
inayoeleweka kimsingi. Tutachanganua nomino nanxitkatika lugha hii ili

kubaini jinsi maneno hayo yanavyozua utata.
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3.3.1 Nomino za Ekegusii
Lugha ya Ekegusii kama lugha nyingine za Kibanta mgeli kumi na tano za
nomino. Nomino hizo zinataja majina ya watu, vitnahali, hali na matendo.
Baadhi ya nomino za Ekegusii ni pamoja na :

Ekequsii Kiswabhili

Baaba- mama au nyanya

Eriiso - jicho

Amaanyinga damu

Omote - mti

Wazungumzaji wanaweza kutumia nomino hizo kwa ygiaumaanisho na kuzua
maana nyingine tofauti kabisa na maana msingi ze&enm@ahayo, kwa mfano:
20.Sam n’eriiso erim@Sam ni jicho moja)
Jicho ni sehemu inayotumika kuona. Fasiri ya uwazkauli hii ni kuwa Sam ana
jicho moja au yeye ni chongo. Maana ya umaanishkayé hii ni kwamba Sam ni
mtoto wa pekee wa wazazi wake na hivyo, wazazi walke wanalinganishwa na
mtu ambaye ni chongo. Katika tamaduni za Abaguaiimani zao pamoja na
malengo ya kusisitiza, mtoto anayezaliwa peke yakmganishwa na jicho moja
ambalo huhitaji uangalifu mkubwa kulitunza la siviynvenye jicho hilo apoteze
uwezo wa kuona. Upofu unalinganishwa na kule kukosawa kuendeleza kizazi
chake.

21.Intwe n’amaayinga ayaam@isi ni damu moja)
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Msemaji anapotua kauli hii huwa analenga kupitishambe kwamba wana
uhusiano wa kiukoo. Hali hii inarahisishwa na mdkia wa usemi pamoja na
jumbe za awali na imani za wahusika zinazomuelekewakilizaji kupata

umaanisho bila kutumia juhudi nyingi.

Nomino ‘omote’ mti ina maana mahususi. Nomino Hiwekwa kwa wingi
‘emete’ katika Ekegusii inakuwa na maana mbili ;mma yenye mashiria
magumu, na dawa za mitishamba. Mzungumzaji atasgdlsema hivi :

22.Kae omwana oyio emete akire

Mpe mtoto huyo miti anyamaze
Maana ya juu juu ya kauli hiyo ni tata. Fasiri yaazi ya kauli hii ni kwamba
mtoto apewe miti. Kutegemea muktadha wa mazungukazdi hii ina maana
kwamba mtoto anayezungumziwa achapwe viboko ilhadaulialia ovyo. Miti
inasimba maana ya kichapo au viboko, na fahamu mgbokana na ukweli
kwamba kiboko huchunwa kutoka kwa mti. Umaanisho mazungumzo,
unawezeshwa na fahamu za awali kuhusiana na ujwmaetolewa pamoja na
ufaafu wa ujumbe huo kwa mpokezi. Mpokezi anatuai@hamu wa utamaduni
pamoja na muktadha ambapo maana ya miti inahamistavkupewa maana

nyingine katika muktadha wa mazungumzo (Sperb&vitson, 2004).
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3.3.2 Vitenzi vya Ekegusii

Mbaabu (1985) anaeleza kwamba vitenzi ni maneno agmbyanaonyesha
kwamba jambo fulani linafanywa. Katika vitenzi, mbishi huongezwa ambavyo
ndivyo vipashio vinavyobeba hali, njeo, idadi dheankiima na kauli. Baadhi ya
vitenzi vya Ekegusii ni kama vile :

Ekequsii Kiswahili

Goaaka kupiga
Kogesa kuvuna
Gosooka kuondoka (nje)
Gosieka kufunga (mlango)
Maana msingi za vitenzi hivyo na ulinganishi waka Kiswahili ni wazi na wa
moja kwa moja. Hata hivyo katika kauli, hali hubk&n kuwa tofauti. Tazama
mifano ifautayo ya kauli :

23.Embori eyio nero_yaakirwekeranya (Mbuzi huyo ndiye aliyepigwa

kiboko).

Hii ni tafsiri ya moja kwa moja ambayo haifikii maaya kindani ya kauli ‘gooaka
ekeranya’ au kupiga kiboko. Fasiri ya kimaarifa nmeelekeza mpokezi au
mshiriki wa mazungumzo haya kwenye maana mbili. NMaga kwanza ni
kwamba mbuzi anachapwa kiboko, na maana hii ndiyazu Maana ya pili
ambayo ndiyo maana ya kauli hiyo kiumaanisho nkitanga kitu kwa ajili ya

kutathmini kauli ‘gooaka ekeranya’, yaani kupigdbdéo na kurejelea maana
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nyinginezo kwa kukisia anachonuia msemaji, hasaumgumzo yanapolenga
wazo la uteuzi wa kitu kimoja miongoni mwa vitu ginChukulizi za maana za
kileksika pekee za maneno hasa vitenzi husabahisit@ ambao ndicho kiini hasa
cha ubunifu katika kazi za kisanaa (Thomas, 199B8glewa wa Kkile
kinachosemwa unaafikiwa na msikilizaji, kwa kufasiana umaanisho ya kitenzi
kilichotumiwa ambacho ndicho husimba maana ya umhan
24. Tweng’'usembaka bwoyg¢twende hadi kwake).

Fasiri ya uwazi ya kauli hii ni kwamba ‘tujivute dia kwake.” Katika
mazungumzo, mtu mmoja atasikika akimhimiza mwingkvea matumizi ya
kitenzi ‘ngusa’ yaani vuta. Mtu anapuvuta kitu hata nguvu akiwa na kusudi la
kupata kitu kingine. Mzungumzaji anabadilisha kiiettwende’ na badala yake
anatumia ‘tujivute’ kwa dhamira ya msisitizo pamoja ukweli kwamba kujivuta

ni tendo linaloonyesha lazima iliyoko ya kwenda kwaenzao.

Katika lugha ya mazungumzo, kunabainika ishara,anarau kauli zinazotokana
na maneno mengine yenye maana tofauti. Mtazamo imaplokeo ni kuwa

uhusiano wa maneno unaoibuka katika mazungumzo hawakazo fulani, yaani
usemi unatokea tu kimafumbo na kuchukuliwa kamayekawaida tu ya lugha
kimatumizi. Maneno yaliyomo yanapoeleweka na jipaliyounganishwa, basi
maana za kauli nzima zinaweza kukisiwa. Hii ndiymbni ya utungo, na ndiyo
chukulizi ya kazi nyingi za kisanaa, kwani sanaartuwa kwa kule kutoeleweka

kwa maneno yanayotumiwa na wazungumzaji kwa njiam@a kwa moja,
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(Szabo, 2006). Dhana ambazo zinafanana au kuhugiarEenaweza kutumikiza
vitenzi vinavyofanana na vikaeleweka na watumizi wgha ingawa kimsingi
vitenzi hivyo hukusishwa na muktadha mahususi, kvi@no kitenzi.

25.Mary tari guata
Kitenzi ata kinaposimama peke yake kina maana ya kuvunja, kaleamtu
anavyovunja chungu au yai. Hata hivyo, kitenzi bi¢ctutumika kimazungumzo
ambapo kauli kama hii ni kawaida kimazungumzo. Maarya Kkiufasiri
humuwezesha mpokezi kutambua amakusudio ya usgraajpja na vidokezi
vilivyomo kwenye muktadha wa mazungumzo. Uwazi wka ni kuwa Mary ni
mwangalifu na hivyo hawezi kuvunja kitu. Hata hiyyamaanisho wake,
unaoelekezwa na fahamu za awali ni kuwa Mary nimizee sana kiasi kwamba
hawezi kufanya kazi yoyote, hata kama ni kuvunja ij@po ni jepesi mno
kuvunjika.

26.Koiyora— kuepua (hasa chakula kutoka jikoni)
Katika muktadha wa kazi hasa ya ujenzi wa nyumbabagm udongo
huchanyanywa na maji na kasha kukanyagwakanyagwavata ili baadaye
utumike kukandika kuta za nyumba, udongo ule unapektayari hulinganishwa
na chakula kilichoiva na hivyo mtu atasikika akinmd@a mwenzake. Fasiri
inamfikia mpokezi kwa kuhusisha fahamu za awalimktadha ili kupata maana
iliyokusudiwa (Sperber na Wilson, 2004).

27.lyora esike eyiqepua udongo huo).
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Katika muktadha wa upishi ni kawaida kutumia ‘kagoyaani ‘kuepua’ lakini
kuhusiana na udongo uliotayarishwa pasipo motonhahga kuepua inalenga
maana ya kule kuwa tayari kutumika kwa udongo sdayia na ule inavyokuwa

chakula kinapoiva.

Mbinu hii ya kuufikia umaanisho inatokana na kileanapragmatiki wanaita
upunguzaji wa kileksika ambao huathirwa na mazurmukutegemea muktadha,
hali, wakati na watumizi wake ili kufanikisha ufaafMaoni haya yanaungwa
mkono na Barsalous katika Sperber na Wilson (200)azungumzo
yanayotumikiza mbinu hii ya upunguzaji wa kileksikaadhihirika pia katika
mazungumzo ya misimu miongoni mwa watu hasa waegglen jambo au kitu
ambacho kimekuwa tayari au kimekamilika, ambapo ataisikika akisema:

28.Ule mpango umeiva

29.Msichana yule ameiva
Urejelezi huu unaelekea kulingana na kauli ya Ekedkuepua’ kwa vile vitenzi
vyote viwaashiria nomino ambazo ziko tayari kimazinMatumizi ya lugha kwa
namna hii huzua matatizo kuhusiana na zile kanarsdce hasa ya ukweli kwa
kuwa ‘mpango’ au ‘msichana’ sio chakula likichop&wli kirejelewe kama
kilichoiva. Mbinu hii ya utoaji wa kauli finyu huteya kuafikia ufaafu kwa kuwa
msikilizaji atatumia juhudi kidogo kuufikia umaahts wanavyokariri Sperber na
Wilson (2004). Hivi ni baadhi ya vitenzi ambavyo ana zake zimebadilika kwa

kuhamisha, kupanua au kufinya maana na matokeo yakawa ni kwamba
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usimbaji maana unazua umaanisho. Katika kauli @ilmpo juu kitenzi_kuiva

kimepanuliwa kimaana na kupata maana mpya ya kuikanau kukomaa

Kitenzi ‘buna’ kinamaanisha ‘vunja.” Hivyo basi,dkuna’ ni ‘kuvunja’. Katika
mazungumzo mtu atasikika akisema

30.Enyomba eria yabunirwe

Nyumba ile imevunjwa.
Hii ni tafsiri ya moja kwa moja. Kimazungumzo msg¢nmalazima awe na fahamu
za awali za utamaduni zinazohusu ujenzi na ukamaisva nyumba ili kupata
fasiri sahihi. Kauli hii inaweza kuzua uwazi kwaminumba inayozungumziwa
imevamiwa na wezi ambao huenda waliiba mali kutédkea nyumba hiyo.
Kiumaanisho, kauli hii ina maana kwamba nyumba dzaypgumziwa
imekamilika ambapo mwenye nyumba ile anawahusistmaag zake, kwenye
sherehe ndogo, na shughuli za mwisho mwisho zazujdrasa kukamilisha
uezekaji wa paa unafanywa. Fahamu za awali za tamadhaelekeza ufafanuzi

na uelewa wa tamko hilo.

3.4 Kategoria za Kimuktadha za Kiswahili na Ekegusii

Kategoria za kimuktadha tulizochunguza ni pamojanténu za lugha pamoja na
tamathali za usemi. Katika mbinu za lugha tulichurey baadhi ya methali na
nahau, ilhali tamathali za usemi tulizochunguzaamadhi ya tashibihi, taashira na

sitiari. Mbinu za lugha zimeelezwa kwa njia tofaubfauti na waandishi
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mbalimbali. Njogu na Chimerah (1999) wanaeleza kuWkethali ni tamko lenye

kueleza wazo la busara la binadamu kwa ufupi sl@aveza kusemwa kuwa ni
muhtasari wa wazo la busara kwa mkato.” Naye W&am(#001) anasema kuwa,
“Methali ni usemi unaodhaniwa kuwa na ukweli ambhowa na maana

iliyofumbwa isiyoelezeka kwa maneno yaliyotumikdika usemi huo.”

Methali ni usemi kamili unaoeleza dhana fulani klitathmini mahusiano ya
kijamii, kueleza tajiriba ya maisha, kuwaadibu watima kutoa maonyo.
Kutokana na maelezo haya, tunaweza kusema kuweakatiktadha wa Kiswabhili
na Ekegusii, methali ni kauli za busara zenye maamsimbwa kwenye maneno
yaliyotumika na ambazo hueleza tajiriba za kimaighmoja na maadili ya jamii
kwa kudai kuwa hali fulani ni ya kweli. Methali hawna upekee kwa vile zina
virai thabiti vyenye maana thabiti zisizobadilikdb&ka, (Wamitila, 2001).
Ingawaje, methali hubainika kama zinazozingatia admmi za jamii lugha
zinamotumika kwa vile zinaelekezwa na utamadunijavaii hizo, lakini kuna
methali sawia nazo katika lugha nyingine. Zinapaokamnmatumizi ya methali
hulenga urejelezi wa miktadha mingine ili kufikiaufaafu katika miktadha

mahususi.

3.4.1 Methali za Kiswahili na za Ekegusii
Methali za lugha hizi mbili huonekana kuwa na utat@&ingi zinapochukuliwa
kwa maana za juujuu. Kwa mfano katika muktadha wai ka kikoa, yule

mwenyeji atasikika akisema kuwa:
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31. Wawili si mmoja.
Wamitila (2001) na Arege & Nyanje (2011) wanasekawva methali hii
inafananishwa na ile isemayo ‘umoja ni nguvu utegai udhaifu.” Methali hii
inaibua hisia chanya za kuwahimiza watu kufanya b@aau kazi kwa ushirikiano
kinyume na kujitenga. Ni muhimu kuzingatia muktadiaea mazungumzo
panapozuka methali hii kwa vile kuichunguza kisetikarkunadhihirisha utata.
Methali sawia nayo katika lugha ya Ekegusii ni:

32.Abange n’ baya bakaria ekiane nkaigwa bororo

Wengi ni wazuri, (lakini) walikula changu nikahiscthungu.
Methali hii imegawanywa sehemu mbili, sehemu yewgeo chanya na sehemu
ya pili ina wazo hasi. Hata hivyo, kimsingi, inalima umuhimu wa ushirika,
kwamba ingawa watu wengi watakula chakula king,ywanafanya kazi nyingi na

hivyo uzuri au faida inayotokana na ushirikianozidamatumizi yanayozuka.

Jambo lingine linaloibuka katika muundo wa methatii za lugha hizi mbili ni

uchache wa maneno, kinyume na maelezo ya mazungyankawaida. Finnegan
(1983) anaeleza kwamba methali za Kibantu zinaatibar unaozingatia ubanifu
ambapo mara nyingi kiima katika sentensi kinaachwanye tamko lakini bado
maana ikaeleweka. Iwapo methali hizi zingeandikwaa kmaelezo kamili

zingekuwa:

(Watu) wawili si (mtu) mmoja.

(Abanto) abange nabaya bakaria (egento) kiane nkaigorora

(Watu) wengi ni wazuri walikuwa (kitu) changu niksiruchungu.
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Aidha kwa kuzingatia kanuni ya upole (Leech 198%thali ya Ekegusii inatumia
njeo iliyopita kwa kuzingatia kanuni ya staha nanlka ya majigambo ili
kupunguza hisia za kuwadunisha wahusika pamojaupariguza majisifu. Katika
hali ya kuonyesha kujitweza, wakati mwingi msenadégitamka sehemu ya kwanza
pekee ya methali hiibange n’baya’na bado akaeleweka. Uwezo wa kuzifikia
maana za methali hizi unatokana na uelewa wa mhbéifadmbao unarejelea
ushirika katika kufanya kazi. Msikilizaji anaelekez na muktadha kwenye ufaafu
wa ujumbe ambapo anaafikia umaanisho kwamba uwezovatu wengi una
thamani zaidi kuliko mtu mmoja au watu wachacheawmg methali zenyewe
hazitaji nomino mtu. Hebu tuitathmini methali hii;

33.Mwana wa ndugu kirugu, mjukuu ni mwanangwa.
Kirugu ni sehemu ya mwili iliyovimba kama vile kipeau jipu. Mwanangwa ni
mtoto wa watu wengine ambaye hamhusu mtu. Methahutumika kuonyesha
kuwa mtoto wa ndugu wa karibu hushughulikiva kamde mtu
ajishughulishavyo anapokuwa na jipu mwilini mwaksaii mjukuu huwa ni wa
mbali na hivyo hamshughulishi sana mtu, (Aregel2Olli kufikia fasiri ya kauli
hii, msikilizaji ni lazima awe na uelewa wa majipa mahusiano ya watu katika
jamii na ukoo ili kubainisha anachonuia mtoaji wathali hii. Anapoelewa tofauti
iliyoko baina ya mwana wa ndugu, mjukuu na mwanamgamoja na kirugu basi
atahusisha kauli hiyo na muktadha ili kuafikia upenambao ungeweza

kufupishwa kwamba kuna thamani zaidi kwa mtu augndwa karibu kuliko yule
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wa mbali. Methali ya Ekegusii yenye maana sawiahiy@ katika Ekegusii ni
kama ifuatavyo:

34.0mwana obande ‘mamiria makendu

(Mwana wa mwenyewe ni kamasi baridi).
Mtoto wa mtu mwingine ni kama kamasi baridi. Fasibili zinaibuka kutokana
na kauli hii. Uhusiano unamwezesha mpokezi wa tamkokuchuja maana ya
msemaji kutokana na muktadha wa mazungumzo. Kwakahisa, mtu
anapotamka methali hii huwa anaashiria hali ya &ngu kuchukizwa kutokana
na dhana y&amamiria’ kamasi, na sio kamasi tu bali ni kamasi bariditi\aé hii
hutumika na wanajamii, hasa wanawake kurejeleaaidosa shukrani kwa watu
hasa watoto waliowasaidia na baadaye watoto ha@akesk shukrani. Vilevile,
methali hii huwa inarejelea jinsi wanawake huwatandatoto wa jamaa zao hasa
ikiwa mtoto ameachwa yatima na ikalazimu alelewemveganamke mwingine au
mana wa kambo. Mazungumzo ya kila siku mara nyimigngoni mwa wanajamii
huwa ni kuhusu watu wengine, na mara nyingi madlauka hasa kuhusu mambo
hasi katika jamii ambapo wazungumzaji hujadili gabmatendo na maadili ya
watu wengine (Dijk, 2008). Hivyo, methali hii hainie kuibuka tu pasipo
kumrejelea mtoto fulani ambaye amekosa shukrani kvezi wake, au mtoto

yatima anayeteswa na mana wa kambo au jamaa yake.

Ufahamu na fasiri sahihi ya methali hii unabainiazi kutokana na misamiati

iliyotumika pamoja na muktadha. Zaidi ya hayo, mgokanatumia faliwa ya
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kuona na kuhisi hasa kupata lengo la mtoaji kwemgreo ‘kamasi’ linalomletea

mtu hisia za kukirihiwa.

Methali hizi mbili zinabainisha tofauti za mirenga miyazamo ya kijamii. Katika
lugha ya Kiswahili, mtoto wa ndugu ambaye anamhugufulani moja kwa moja

hushughulikiwa zaidi kuliko yule wa mbali ambayertraisu mtu moja kwa moja,
ingawa hadharauliwi.Hali hii ni tofauti katika jéinya Abagusii ambapo mtoto
anayelelewa na mtu ambaye si mzazi wake halisi rmma@a kama

anayedharauliwa, kubaguliwa na kutengwa na wazawa wumba

anamolelewa.Methali hii pia inadhihirisha ukosefa tkrima, kuonyesha kuwa
jamii ina mitazamo hasi kuhusu malezi ya mtoto ayebai wa mtu halisi, na
mitazamo ya jamii kuhusu watoto wa kambo. Methalingine inayobainisha
tofauti za kimaana ni hii ifuatayo:

35.Mbwa koko mgeni kwa kila nyumba.

Methali hii pamoja na methali nyingine zinazohusbwa zinachora mbwa kwa
njia chanya ambapo watu walio na tabia ya kusemassama (kubweka) na
kutembea ovyo (mbwa koko) wanaonekana kama wanaokoginzwa, yaani
kukosa msimamo. Katika methali hii, mtu asiye nanmasno huonywa ili atulie

katika maamuzi anayofanya. (Arege, 2011). Methialinaweza kupewa fasiri ya
juujuu pia kwa kuwaelekeza watu kuchukua majukuran ypa kuwajibika na
kuwatunza watoto na wanyama wao wasije wakawa ke&swatu wengine kwa

kwenda kudoea chakula kwa kila nyumba. Katika luglaa Kibantu, mbwa
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anachukuliwa kama mnyama mchafu na asiyetamanikasi(R973). Tazama
methali

36.Esese embe n’ya ngori ‘ntambe

Mbwa mbaya ni wa kamba ndefu.(Hii ni fasiri ya kijuu).
Maarifa ya kiufasiri yanamwelekeza mpokezi wa kabli kwenye maana
kusudiwa. Maana hiyo pia inaathiriwa na fahamu waliaza kitamaduni. Katika
jamii ya Abagusii kuna chukulizi kwamba mbwa hufuagna iwapo mbwa huyo
atakata kile kifungo anaweza kwenda kuzurura akiwde kamba yake shingoni,
na kawaida mbwa wazururaji wanachukuliwa kuwa fia kuku wa majirani na
kuwashtua watoto wadogo. Fasiri ya methali hii wiaknba mtu mwenye tabia
mbaya, hata aende wapi, mbali au karibu, bado ditiagha tabia zake mbaya,
hivyo hata ile kamba iwe ndefu, yaani aende masataefu, tabia yake
haitabadilika. Vile vile, methali hii inanuia kuwaya watu dhidi ya wanajamii
wenye tabia na mienendo isiyoambatana na maadiliayai kama vile wizi,

uzembe, na uchafu na hali ya kutojishughulikia kgha.

Katika methali hizi, tunaona kuwa ingawa methaltezainazungumzia mbwa,
uteuzi wa viarifu pamoja na jumbe zinazosimbwa tfaatiana pia. Kutegemea
mitazamo ya jamii hizi mbili, kuhusu mbwa, methailzo zinazua umaanisho kwa
kutumia mbinu ya uhamishaji ambapo binadamu anafirsfjwa na mbwa na
hivyo msikilizaji akibadilisha neno mbwa na kutidurataafikia maana ya methali

hiyo kwa kutumia mbinu ya ulinganishi (Sperber &1%dn, 2004). Maana sahihi
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ya kauli hii kiumaanisho inaweza kufikiwa iwapo nkpai anaujuzi wa kiufasiri
ili atumie juhudi kidogo zaidi kufikia umaanishdakusudiwa. Ujuzi huo pamoja
na uhusiano wa ujube unaopitishwa utamwezesha &dpsiri sahihi kutegemea
muktadha wa mazungumzo.

37.Ng’ombe wa maskini hazai mapacha.
Maana ya methali hii ni kwamba ng’ombe wa mtu asigeuwezo hazai mapacha,
kwami akizaa mapacha umasikini utaisha na hivyakwta masikini tena, kwa
sababu utakuwa na ng’'ombe wengi kwa wakati mmogsiriFya methali hii
inafikiwva na mpokezi wa kauli kwamba mtu mwenye mweuni hanyookewi na
mambo. (Wamitila, 200 ; Arege na Nyanje, 2011) rmadk&a unaelekeza maana
inayokusudiwa na msemaji.

38.Eng’'ombe ya bande ‘mogoroba egoosia

Ng’'ombe wa mwenyewe hukata maziwa/hukauka jioni

Kauli hii inarejelea hali ambapo mtu aliyeazimwéukanaweza kupokonywa kitu
hicho wakati ambapo hatarajii. Kutokana na fahanau azvali za awali za
tamaduni, washiriki wa mazungumzo huelewa kuwa artaweza kumpa jamaa
yake ng'ombe amtunzie hadi wakati ambapo ng’ombgohatazaa. Bila shaka
ng’'ombe akishazaa, huanza kukamuliwa. Hata hivyajabu mwenye ng’ombe
ajuapo kuwa ng’'ombe wake amezaa, na anakamuliaenda na kumchukua bila
arifa yoyote kwa yule jamaa wake, aliyemtunza kwadaen mrefu. Kwa jamaa
aliyetegemea kufaidi na maziwa ya ng’'ombe wa mwemyeng’ombe huyo

anapochukuliwa hutukia kama aliyekata au kukaukaiwe ghafla. Hivyo basi,
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tamko hili katika muktadha kama huo likiunganishwa fahamu za matukuo
yanayozungumziwa huelekeza kwenye mabhitimisho sahyjyma kile
kilichokusudiwa na msemaji wa kauli, kwamba kituackuazimwa hakikidhi
mabhitaji ya mtu, sawa na chake. Methali ya Kiswagehye maana sawa na hiyo
ni:
Nguo ya kuazima haisitiri matako.

Methali hii ina maana kwamba, kitu chama tu mwiegihata kiwe Kizuri au
chenye manufaa vipi, hakiwezi kukidhi haja zoteymé&e aliyekiazima, kwa vile
huenda akanyanganywa kitu hicho au kuaibishwa wadsipotarajia. Methali
mbili zinazozua umaanisho kuhusiana na ng’'ombek&dtigha hizi mbili zina
maana mbili tofauti kabisa na hivyo haziwezi kutkanikatika miktadha

inayofanana.

Katika mazungumzo ya kawaida kati ya wanajamii viawnmoja anaweza
kusikika akisema :
39. Susana n’Okong’o nyamenwa ebere
Susana ni Okong’o mwenye midomo miwili.

Kauli hii kwenye maana mbili, uwazi na umaanishaavia kiuwazi ni kwamba
Susan ana sifa za Okong’o anayejulikana kutokanafahamu za awali za
kitamaduni kwa kutokuwa na msimano. Maana ya msanadjkiwa kwa kutumia
mbinu ya uhamishaji wa sifa ya mtu aliyejulikanakumpa mtu mwingine sifa

hiy. Maana kiumaanisho inaelekezwa na maarifa yéakiri, kwamba Susana ni
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mchonganishi, kwamba anapeleka umbeya kwa watu linafauti kwa makusudi
ya kuwachochea wagombane. Methali hii inaweza galmmshwa na nahau ya
kiswahili kwamba :

Susana ni ndumakuwili.

40.Ge’koboko nke’'monwa are

Kilicho mkononi kiko mbali na mdomo.

Katika kauli hii, kiuwazi msemaji anamaanisha kwamthakula alichokimega
mtu kwa mkono si lazima akitie mdomoni kwa vile hda kikamponyoka na
hivyo kukosa kutiwa mdomoni. Ufahamu huu unatokaaaidokezaji wa msemaji
pamoja na muktadha wa mazungumzo. Fasiri hii niwazi. Fasiri ya kimaarifa
inayomwelekeza mpokezi kufikia maana ya kauli hikwamba jambo linaweza
kuonekana kama lililokamilika na kutengemaa lakiombe kunaweza kuzuka
hali ya kukinza matilaba ya jambo hilo. Methali sawa hiyo ni :

Kutangulia si kufika.

3.4.2 Nahau

Katika mazungumzo ya kijamii, nahau zimeonekan&unzhukua nafasi kubwa
sana, kwanza kama mbinu ya kimawasiliano na pilrekobesha lugha (Farsi
1973). Dhana zinazoeleweka katika mazingira ndiaturhnika na maana dhana
hizo huhamishwa na kuwekwa kwenye miktadha mahususvazungumzaji kwa

matilaba maalum (Stamenkovic, 2010). ljapokuwa nahzbainika kama kifungu

cha maneno chenye kitenzi na maneno mengine y&skike nahau huwa na
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maana moja, na wakati wowote mtu akijaribu kuvuaja kuyatenga maneno
kwenye nahau maana ya nahau hizo hupotea Kiandgi)Y2Maana msingi za
vitenzi au nomino huhamishwa na kupata maana maydngazungumzo ambazo

wazumgumzaji hutumia kuafikia malengo yao (Ulima@70).

Kauli ifuatayo pia inazua uwazi ha umaanisho:

41.Chibesa chiane nigo chianywa amache

Pesa zangu zilikunywa maiji

Udokezaji unaotokana na kauli hii ni kwamba pes@oma maji na hivyo
haziwezi kutumika tena. Hata hivyo, mpokezi na najiewakiwa katika ngazi
moja, umaanisho unaokusudiwa ni kwamba pesa zangpotea bure!
Mzungumzaji anaashiria kuwa alipata hasara kwa tahlugliyolenga faida au
manufaa fulani. Nahau sawia na hii katika lughaky@wvahili ni ‘kuambulia
patupu’.
‘Gochia nyomba’ni kirai chenye maana ya ‘kuingia au kuelekea kwa
nyumba’.
Katika kauli ifuatayo, maana tofauti zinaibuka :

42.Maranga n'oNyamweya achiete nyomba

Uwazi wa kauli hii ni kwamba Maranga ameingia ndayd@ nyumba ya
Nyamweya. Umaanisho wa tamko hilo ni kwamba Maraagesuhubinana na
mke wa Nyamweya licha ya kwamba yeye ni mume algekwake na ana mke.

Hali kama hii hutokea hasa mtu anapokufa na kumaacke ambaye baadaye
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hurithiwa, yaani gochiegwa nyombaha mtu mwingine. Matumizi ya kauli hii
yenye umaanisho badala ya uwazi yanoongozwa nankgawpole na fahamu za
tamaduni zinazomtumikiza lugha kimafumbo (Leect83.9Yule, 1986 ; Sperber

& Wilson, 1986).

3.4.3 Nahau za Kiswahili
Nahau ni mbinu ya lugha ambayo hutumika sana katigaungumzo ya kawaida.
Katika lugha ya Kiswahili kama inavyobainika katikagha nyinginezo nahau
hutumika katika mazungumzo rasmi na yasiyo rasmigja na misimu. Nahau
hutumiwa sana na washairi. Maandishi ya dini pituimikiza nahau kwa wingi.
Nahau za Kiswahili zinapotumika katika mazungummohata katika maandishi
huzua umaanisho kinyume na uwazi ambao utaeleztekdoa na maana msingi
ya maneno yalitumiwa kama:

43.Baba yake adiga dunianiaka mitatu iliyopita.

44.Manusura wa ajali ya moto aksa kamba

45.Jambazi yule amepa mkonobaada ya kupigwa risasi na polisi.
Katika kauli za 40, 41 na 42 nahau zilizopigwa arsizina maana moja ambayo
ni ‘kufa.’” Hata hivyo katika mazungumzo, watu hulpsekutumia neno ‘kufa’
moja kwa moja kwa sababu katika tamaduni nyingajeukifo moja kwa moja ni
mwiko. Vilevile, majina yanayohusiana na sehemsidauzazi na nguo za ndani;

majina ya Mungu, pamoja na kutaja majina ya wargydmani hasa wakati wa

63



usiku huwa haifanywi wazi wazi au hadharani. Hali idiyo huelekeza watu
wakasikika katika mazungumzo wakisema:

46.Jane ameenda haja

47.Julia ni_mja mzito
Kauli ya (43) inamaanisha kwamba Jane ameenda msiflali ya (44) in maana
kwamba Julia ana mimba. Katika kuyatumia maneniygsilmbwa na nahau hizo
moja kwa moja jamii zinaamini kwamba maneno hayoay#geza kumtia mtu
unajisi mtumizi wake au hata msikilizaji wake nanyta kuzifisidi akili zao na

watu wengine kwa jumla. (Wilson 1967).

Nahau nyingine zimeundwa kutokana na matumizi yagnaga vitu hau homino
halisi na za kidhahania ili kuwakilisha vitu halidgfatika lugha ya Kiswabhili
nomino ‘damu’ imetumika kuunda nahau kama vile:

48.Damu ya Mwafrikalimwagika wakati wa ukoloni.

49. Mtoto huyu ni_damu yetu.
Katika nahau hizo, ‘damu’ katika kauli ya (45) ineamisha kuwa Waafrika wengi
walikufa wakati wa ukoloni na wala sio damu hallisiotiririka kama maji. Fasiri
hii inatokana na imani za kitamaduni kwamba kumkadgwa damu husababisha
kifo. Katika kauli ya (46) ‘damu’ imetumika kuastairuhusiano wa kiukoo kwa
kuwa watu wa koo moja wanaaminika kutoka kwa kizZemioja na kuwa na

mahusiano ya kijamaa.
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Ufahamu wa mila, tamaduni na itikadi za watu pamog@ miktadha ya
mazungumzo ndiyo kigezo kikubwa katika kuelekezirifga nahau katika lugha
ya Kiswabhili. Aidha nahau zinatumika sawa kimazungo ijapokuwa maana
yazo huwa sio ya moja kwa moja kwa kuwa fasiri t@kkika haziafikii maana za
nahau hizo, ambazo lengo lake ni umaanisho dhidwazi (Hurford & Hearsley,

1983).

3.4.4 Nahau za Ekegusii
Nahau ni sehemu kuu ya lugha ya mazungumzo miongaa matumizi ya lugha
yakiwemo yale ya lugha ya Ekegusii. Kama nahauigav&hili, nahau za Ekegusii
zina muundo wa nomino na kivumishi, kitenzi na noopikama nahau :

Gotwa amate

(Kutema mate)
Nahau hii ina maana nyingi kiumaanisho kutegeme#tantha ingawa kiuwazi
inamaanisha ‘kutema mate.” Maana za kileksika #anki na nomino zinazounda
nahau hii zinahamishwa na kuunda dhana moja ambayoa maana kadhaa
katika miktadha tofautitofauti. Kauli kadhaa zengehau ‘gotwa amate’ zinaweza
kuzua maana tofatutofauti kutegemea miktadha zioap&a. Tazama mifano ya
kauli :

50. Mondetere abachokoro bane n’batwere amate

Mniletee wajukuu wangu niwatemee mate.
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51.Tiga n'ragenda gotwa amate
Hebu niende kutema mate.

52.Ntwaeta bw’omosubati otoa ‘gento twatwera ‘maiee

Tulipitia kwa dada yetu akatupa kitu tukatema ncdui@i.

53. Ekero ngogotebia okore emeremo nigo ogontwera amate

Ninapokwambia ufanye kazi huwa unanitemea mate.
Katika kauli hizo zote, nahau ‘gotwa amate’ yaauiekna mate inazua umaanisho,
kila mmoja akiwa tofauti na ule mwingine. Katikamigo la (47) umaanisho
unaozuka ni kuwa msemaji anaomba aletewe wajukuke Wiaawabariki. Uwezo
huu wa kubariki unaelezwa na Austin (1962) katikeomas (1995) kuwa kuna

vitendo ambavyo hutekelezwa kwa kutumia lugha pekee

Kauli ya pili inazingatia uhamishaji wa maana zéeksika za gotwa amate’
kutema mate ambapo maana inayoibuliwa ni kwendesdidja. Uhamishaji huu
wa maana unazingatiwa kwa sababu za kanuni ya ypaieoja na tamaduni
zinazoelekeza matumizi ya lugha inayozingatia titawachanya, (Leech, 1983).
Tamko hili linapotolewa linazua matarajio ya uhusiana ufaafu kwa sababu
msemaji anatarajiwa kuzingatia kanuni ya ushiri@gignamoja na uwezo wao wa
kiufahamu ambao anatarajiwa kutumikiza, yeye n&kiimji wake. (Sperber &
Wilson 2004). Muktadha una jukumu kubwa pia katikdi ya kuwezesha kuifikia

fasiri sahihi ya kauli hizi.
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Uwazi wa kauli ya (50) ni kwamba ‘tulipitia kwa dadyetu akatupatia kitu
tukatema mate chini.” Katika jamii hiiomosubati ni dada ambaye ameolewa.
Kauli hii inaibua matarajio ambayo yanamwelekezakitizaji kuifikia maana ya

msemaji, kwamba iwapo msemaji alipita kwa dada yddasi kinachotarajiwva

kando na mambo mengine ni kupewa chakula.

Hivyo basi, hiki kinachoitwadgento’ au kitu ni chakula, na kutema matmtwa
amate’ ni kula na kunywa. Hata hivyo, katika kauli hi,haa gotwa amate’
inabeba kiwango fulani cha ukanushaji — hali ya riggsha kuwa ingawa
walipewa chakula, kilikuwa kidogo tu cha kuwatulitiawaweze kuendelea na

safari yao.

Katika kauli ya 31) msemaji anatoa kauli inayozumaaanisho kwamba mpokezi
anayapuuza yale anayoambiwa. Hali hii inatoka méataa mazoea ya kijamii
kwamba kutema mate ni ishara ya kuonyesha haliwgurkisha au kulidharau
jambo. Fasiri hii inafikiva na huwa inaeleweka naanifa ya awali ya kitamaduni
katika mazungumzo ya ana kwa ana, na ambayo hueleélibia za watu wa jamii
moja. (Yule, 1996). Tazama kauli nyingine:

54.Tata omwabo orarire

55.0mwana bw’'Osoro osirire

56.Bwamwabo natonyoora
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Katika kauli hizi, ulinganishi wa moja kwa moja nahau za Kiswahili zinazozua
maana ya kufa unatofautiana pakubwa kwa vile laztkegusii zinatumia kitenzi
kimoja kinachozua maana ile ile moja ya kufa. Turzakatika sehemu ya 3.5 jinsi
vitenzi hutumika kuzua umaanisho katika mazungunviaana msingi ya vitenzi

hivyo ni kama ifuatavyo:

Rara  orarire amelala
Sira osirire amepotea
Nyoora otonyorire ametuacha

Kuna maana nyingine zaidi ya fasiorarire’ yaani amekufa inayoibuliwa na
vitenzi hivi. Vitenzi hivi vinaibua hisia tofauti ofauti, zikiwemo hali ya

kupumzika — mtu anapolala, hali ya kusikitisha mtapopotea na hali ya huzuni
na majonzi mtu anapoachana na jamaa zake wakidewa hawataonana tena.

Hivyo kuna umaanisho mara mbili, kimaana na kihisia

Katika jamii ya Abagusii, kumwaga damu ni dhanayosshiria mauaji, kisasi au
mwiko. Hivyo basi, katika kauli:
57.Goitera amanyinga
Kumwaga damu
Inaweza kuzua maana hizo tatu. Aidha mtu akisema.
Intwe namanyinga ayam¢sisi ni damu moja) anamaanisha kuwa wao ni wau w
ukoo mmoja, sawia na kauli hiyo hiyo katika lugha Kiswahili. Umaanisho

unaoafikiwa kutokana na kuuelewa muktadha pamojaufaafu wa pembejeo
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inayotumiwa na msemaji na ambayo ni muhimu kwa kwsikilizajji wake

(Sperber na Wilson, 2004).

3.4.5 Tamathali za Usemi

Katika sehemu hii, baadhi ya tamathali za usemiwaio tashibihi, taashira
pamoja na sitiari zimejadiliwa. Tamathali hizo zikukuliwa kwa uwazi wake
zinazua utata, na hiyo ndiyo sababu ni lazima risdg amakinike kwa

kupambanua umaanisho wazo kusudi apate maana yaajse

3.4.6 Tashibihi

Kuhenga (1977) anaeleza kuwa: “Tashbihi limezalikugoka kwenye neno
‘shabihi’. Kushabihi maana yake kufana au kulmgaa, kuwa sawasawa na au
kulanda’. Tofauti na sitiari, tashbihi, hutumia mbi ya ulinganishaji kwa

1a,

viunganishi ‘kama,’ ‘mithili ya,” na ‘mfano w&'. (Wamitila, 2003).
Viunganishi hivyo hutumika kwenye tashibihi katikegha ya Kiswabhili na katika
Ekegusii. Kiunganishi kinachotumika sana kulinghaisvitu katika lugha ya

Ekegusii ni bund (kama) na fAga buna’ ‘ni sawa na’.Tazama mifano hii:

58.a) Baba yake ni mkali kama simbra sawa na

b)Tata omwabo n’omotiridi buna endo

59.a) Mtu Yule ni_mweusi kama makaaaweza kulinganishwa na

b) Omonto oria_ n"'omomwamu buna embiro/egusunimbird

inarejelea masizi. Pia mtu yule ni mweusi kagiza
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60.a) Darasa lilinyamaza kama kabarisawa na

b) Aborokigwa rigo_baakirete buna enydsianafunzi walinyamaza

kama ukuta).
Tazama mfano mwingine wa tashibihi ya Ekegusii

61.Ayoti n'omweng’e buna egetugi

Ayoti ni mfupi kama kisiki

Katika tashibihi hii, Ayoti ambaye ana kimo kidogmafananishwa moja kwa
moja na kisiki. Kutokana na fahamu za awali kuhkisiki, mpokezi wa kauli hii

anaelekezwa kwenye ujumbe wenye msisitizo, kwambgetewa ni mtu mfupi

sana. Uelekezi huu unamsaidia kutumia juhudi kidegmli kuifikia maana ya
msemaji. Tashbihi inayorejelea ufupi katika luglaakiswabhili ni

Ayoti ni mfupi kama nyundo

Uteuzi wa vitie vinavyorejelea dhana ya ufupi ufaitiana katika lugha hizi
mbili kutokana na tofauti za tamaduni na mazingiatika Kiswabhili, kitu kifupi

zaidi ni nyundo ilhalli katika Ekegusii kitu kifugaidi ni kisiki.

Jamii hizi mbili zinatofautiana katika kulinganisivéu vyenye kimya. Katika
Kiswahili, ni mwafaka zaidi kueleza kimya kwa kudemisha na muktadha wa
kaburi ilhali katika Ekegusii ukuta ndio unafandmis na hali ya kutokuwa na
kelele yoyote. Aidha, ukwepaji wa matumizi ya kabumatokana na imani za
kutotamka kaburi waziwazi, kwa vile ni mwiko kusesama mambo

yanayohusiana na kifo.
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Lengo kuu la matumizi ya tashbihi kimazungumzo Kaatiugha zote mbili ni
kuleta mitagusano ya kimawazo ya juhudi na matoketapo dhana moja
inapewa sifa za dhana nyingine na hivyo kuepukaleameemengi. (Sperber &

Wilson, 2004).

3.4.7 Taashira
Kamusi ya TUKI (2004) inasema kuwa: ‘Taashira rais au dalili’. Katika
mazungumzo, ishara au vitu vinavyowakilisha dhanani hutumiwa badala ya
maelezo marefu kuhusu dhana hizo. Ishara hizo fuimaeleweka kutokana na
ufahamu wa kitamaduni wa watumizi wake na hivyoléweka kwa njia rahisi
kwa wale walio na ufahamu huo (Yule, 1996). Kwa mafaishara moja inaweza
kutumiwa katika lugha ya Kiswabhili na Ekegusii kazumaanisho ule ule. Tazama
mifano hii:
62.a) Yohana amepewa bendera.
b) Yohana n’aegwa ebendera
63.a) Fimbohumrudi mtoto mtukutu
b) Enyimbonero ekogorora omwana omokarakari
64.a) Naona umeota mvi
b) N'roche kwamerire chimbueh

65. Aborokia babekire echokiase

Walimu wameweka chaldhini.
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Katika kauli hii, chaki ni taashira inayowakilishaaluma ya ualimu. Fasiri
inayoweza kutolewa kutokana na kauli hii ni kwami@imu wamesitisha kazi ya
kufundisha kutokana na sababu fulani. Kando na likweamba chaki ni kifaa
muhimu cha kazi ya ufundishaji, maana yake kimamuomgp inapanuliwa na
hivyo kuzua umaanisho wa shughuli nzima au kazkytndisha. Hivyo basi,
mpokezi wa kauli hii anaelekezwa kwenye fasiri kvsamwalimu wamegoma

kutokana na kirai ‘kuweka chaki chini.’

Tazama taashira nyingine:

66.Mwa Mokaya y’okire omorero

Kwa Mokaya kumewaka moto

Moto ni taashira inayoweza kutumiwa kuzua maand&adiuwazi, na kauli hiyo
ina maana kwamba ‘nyumba ya Mokaya inachomeka’aHiatyo kiumaanisho,
mzungumzaji anasisitiza wazo kwamba kwa Mokaya kuita, au ugomvi.
Taashira ya moto inaelekeza kwenye msisitizo kwinugisha kauli hiyo na
ufahamu wa awali kuhusu kile kinachozungumziwa klipata umaanisho.
Mpokezi wa kauli hii anaelekezwa kuteua maana ifeeyaa inayomwelekeza

kwenye ufaafu kulingana na muktadha wa wakati huo.

Taashira zilizopigiwa mistari zimetumika kutamathed wasemaji kwa kusudi la
kuhusishwa katika mazungumzo pamoja na kuelekeawmenye jumbe muhimu

zilizo katika matamko hayo. Mbinu inayotumiwa nameamaji wa kauli hizo ni ile
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ya upanuzi wa maana ambapo maneno yanapata maemggnayza kisemantiki

katika miktadha mipya (Ullman 1970) ambapo yananssi@ndhana zifuatazo:

bendera - madaraka
fimbo - adhabu
mvi - umri mkubwa/uzee.

Uwezo huu wa maneno kupata maana mpya kitamathalveza kuelezwa kwa
kutumia nadharia ya uhusiano ambapo jumbe zinaaetolzina ufaafu kwa
msikilizaji, pamoja na uwezo wa mpokezi kuzisimimiawezo wa kimawasiliano

ambao hutenda kazi katika mazungumzo.

3.4.8 Sitiari
Sitiari ni tamathali ya usemi yenye maana ya kuwhsikitu kimoja na kingine
chenye sifa zinazofanana. Hutumika kulinganishandhanbili bila kutumia
maneno ‘kama,” ‘mithili ya,” ‘ja’ na ‘kama vile.” Ku kimoja kinaelezwa kana
kwamba ni kingine. Ulinganishi huu ni wa moja kwaojen (Wamitila, 2003;
TUKI, 2004). Katika lugha ya Ekegusii sawia na Kawi, sitiari hutumika
kimazungumzo kusimba maana za dhana ambazo zizgeelkwa maneno
mengi.

67.a) Ujana ni. moshi

b) Obosaae n’'erioki
68.a) Elimuni utajiri.

b) Chiseemin’oboonda
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69. Mvua ni shibe
Emburan’omoigoto
Sifa za dhana moja katika sitiari hizi zinahamishma kupewa dhana ya pili.
Msemaji anakuwa na chukulizi kwamba msikilizaji eleava dhana ya pili na sifa
zake ili kupata umaanisho aliokusudia, kwamba, kaiteamoshi, ujana hudumu
kwa muda kisha ukatoweka, elimu itampa mtu utagikwamba mradi kuwe na
mvua, basi watu hawakosi chakula kwani ndiyo huaaldikua kwa mimea
itumiwayo kama chakula. Sifa za kitu cha kwanzahlkaliwva kuwa sifa ya kitu

cha pili kwa njia sisisi.

Fasiri ya sitiari katika lugha zote inafikiwa kwahamisha sifa za dhana rejelewa
kwenye dhana rejelezi na kufikia umaanisho katilk@ummgumzo. Sitiari zinaweza
kutumiwa hata bila kuzingatia miktadha kwa kuw&aiuli zenye maana za ubia.
Tofauti zinazoweza kubainika ni za kitamaduni nan&zingira ambapo vitu

vinavyolinganishwa huwa tofauti lakini sifa zakeaianana.

3.5 Hitimisho

Katika sura hii uchanganuzi wa maana za kileksika maneno na maana
umaanisho za kategoria za kileksika na kategori&kirauktadha umefanywa.
Nadharia ya Uhusiano imeeleza jinsi jumbe humfikisikilizaji na jinsi jumbe
hizo hufasiriwa ili kupata kilichomaanishwa na msginngawa hakikusemwa na

neno au tamadhali ya usemi katika muktadha mahuku& misingi ya nadharia
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ya uhusiano inaonyesha kwamba ujumbe unaopitish&aamsemaji huwa
unaundwa kipragmatiki kuambatana na fahamu zinakeelva na mbinu za
kiuhusiano na ufaafu zenye chukulizi za kiurejeldaitokana na dhana
zilizosimbwa kwenye neno au tamathali ya semi, ganma maneno mengine
kwenye sentensi nzima. Umaanisho unaofikiva kwa inkbbsa dhana
zilizosimbwa kwenye maneno au tamathali zilizotumivaa msemaji kama
sehemu ya yaliyomo kwenye kauli huwa umezuiwa kakika hatua, na utafutaji
wa fasiri ndilo kusudi la msemaji, kwamba msikijizatambue alichomaanisha
msemaji ha hakukisema. Uwezo wa kiakili wa msikiindio utawezesha ufikiaji
wa maana kutegemea juhudi zake, na iwapo atatwhiadj kubwa zaidi kuufikia
ujumbe, basi ujumbe wenyewe hauna ufaafu mkubwarkp@kezi. Muktadha wa
muzungumzo huchangia pakubwa katika kuelekeza wféafa vile unatoa

vidokezo kwenye jumbe muhimu katika mazungumzo.

Nadharia ya uhusiano hutenda kazi kwa kuzingatraukiambili kuu. Kanuni ya
kwanza inahusu ujuzi au uwezo wa mpokezi wa kawfiagiri kilichosemwa kwa
kutumia juhudi kidogo zaidi kupata maana iliyokuisvadl Ujuzi huo hutokana na
fahamu za awali za utamaduni pamoja na miktadhanmmotanika misimbo.
Kanuni ya pili inahusu uhusiano wa ujumbe unaoserw@ msikilizaji. Ujumbe
wenye umuhimu kwa mesikilizaji una nafasi kubwa raid kupata fasiri sahihi

kwa urahisi kuliko ujumbe usio na uhusiano mkubwea knpokezi.
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SURA YA NNE

MAHITIMISHO NA MAPENDEKEZO

4.1 Utangulizi

Sura hii inatoa mahitimisho kuhusiana na uchunguzibao ulilenga kulinganisha
jinsi lugha za Kiswabhili na Ekegusii zinavyotumiasimbo katika mazungumzo
na kuzua umaanisho. Kategoria mbalimbali za kiséikiazimechunguzwa.
Kategoria za kwanza zilichunguzwa ni zile za kilkksambapo uchunguzi huu
ulishughulikia baadhi ya nomino na vitenzi pekedikiea lugha zote mbili.
Vilevile, baadhi ya mbinu za lugha pamoja na tamlatra semi ambazo huibuka
kimazungumzo katika lugha hizo ulijadiliwa. Tamdtlza lugha zilizochunguzwa
ni tashibihi, taashira na istiari. Mbinu za lughiizechunguzwa ni methali na
nahau. Ili kuifikia maana ya msemaji, Nadharia yhuklano iliyoasisiwva na
Sperber na Wilson ilitumiwa. Miktadha iliyotumiwa ya kijamii ambapo jamii
iliyolengwa ni ya kundi la watu ambao wanaishi emeoja, wenye utamaduni
mmoja na huzungumza lugha moja na katika shugladi za siku na kila mara
huwa na mitagusano. Katika sura ya pili na ya taategoria za kisemantiki

zimejadiliwa kwa kutumia Nadharia ya Uhusiano nékia mahitimisho kadhaa.

4.2 M ahitimisho
Maana za kategoria za kisemantiki zilizochunguzmvahainika kuwa inabadilika
hasa kategoria hizo zinapotumika katika mazungunkaiegoria za kileksika

katika lugha za Kiswahili na Ekegusii zimedhihiashmshabaha mkubwa
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zinapoelezewa bila miktadha. Hata hivyo, katika mmgmmzo, kategoria hizo
zimeonekana kutofautiana pakubwa ambapo maana mainmoau vitenzi
zinabadilika na kupata maana nyingine tofauti naamaa za kikamusi
zinayojulikana katika lugha hizo mbili. Katika méktha ile ile ya kijamii, lugha za
Kiswahili na Ekegusii zimeonekana kuteua nomino vatenzi tofauti tofauti
kuwakilisha dhana moja. Hali hii inakanusha nadhaeite ya kwanza iliyokisia
kwamba kategoria za kisemantiki zinazozua umaarkstiéa lugha ya Ekegusii
na Kiswahili zinafanana. ljapokuwa lugha hizo zotea Kibantu na zina muundo
wa maneno na muundo wa kisintaksia unaoshabihremaino na vitenzi vilevile
katika miktadha inayofanana vinapotumika kimazungonwakati mwingine
huzua utata ambao ni mbinu ya kimawasiliano inayduuhusiano kufasiri

maana hiyo na kufikia ujumbe uliokusudiwa na mseémaj

Matumizi ya tamathali za usemi zinazoelezea dhapg rmimebainisha tofauti

kubwa pia katika lugha hizi mbili. Chukulizi za uzvava kauli za kitamadhali

zimeonyesha kuwa maana ya msemaji haiwezi kuafikiutakana na maana za
maneno Yyaliyotumiwa. Hivyo basi, inabidi msikilizaptumie ufahamu wa

utamaduni na uwezo wake wa kiakili ili kufikia ufaawa jumbe zilizosimbwa

kwenye kauli zenye tamathali za usemi. Aidha, kababu tamathali hizo huwa
zinazua utata, muktadha unachukua nafasi kubwanikigaa ufafanuzi sahihi wa
kauli kwa kuzielekeza jumbe kwenye ufaafu. Wazungaimwa Kiswahili

wanateua tamathali za semi kwa kuzingatia mitazgen&itamaduni, tofauti na
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jinsi wazungumzaji wa Ekegusii wanavyoteua tamattealsemi katika lugha yao.
Kutokana na hali hii, uteuzi wa maneno na tamatlzali usemi zinazozua
umaanisho kiusemi katika lugha hizi ni tofauti, mayo kukanusha ukweli huu,
pamoja na tamaduni zilizochanyanuliwa nadharia tgde kwanza iliyokisia
kwamba kategoria za kisemantiki zinazozua umaanightazungumzo katika

lugha ya Ekegusii zinafanana na zile za lugha yavkhili.

Tathmini ya maana za kileksika za kategoria zarkés#iki ambazo zinapotumika
kimazungumzo kuzua umaanisho katika lugha ya Kidwama Ekegusii

imeonyesha kuwa kuna tofauti kubwa za kiumaanish&kategoria za kileksika
katika lugha za Ekegusii na Kiswahili. Tofauti hizinaletwa na tofauti za
kuifahamu za kitamaduni, matumizi ya mbinu ya ugama uhamishaji wa maana
za dhana kwa kuyapa maneno yaliyotumika kuelezaaalfulani yanakanusha ile
nadharia tete ya pili iliyokisia kwamba maana zéeKkdika za kategoria za
kisemantiki zinazozua umaanisho kimazungumzo kdtkegusii ni sawa na zile

za Kiswahili.

Baada ya kuchanganua baadhi ya methali za Kiswakali za Ekegusii
zinazorejelea dhana moja, utafiti huu ulingunduama hakuna methali katika
lugha ya Ekegusii inashabihiana neno kwa neno nihaliesawia nayo katika
lugha ya Kiswabhili. Hata hivyo, lugha hizi zinattanmiundo tofautitofauti ya

methali kuzua dhana za kimaana ambazo zinafanankulearibiana kimaana.
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Hivyo basi, uteuzi wa methali itakayofaa kimazungonkatika Kiswahili kwenye

muktadha fulani ni tofauti na uteuzi wa methali lygha ya Ekegusii ambapo
methali ya Ekegusii itakayotumika katika miktadhkeule itakuwa na uteuzi
tofauti wa maneno pia ingawa maana zinaweza kuwaumssiano. Hali hii

inabainika kutokana na jumbe zilizo katika methadi Kiswahili ambazo mara
nyingi zina mielekeo chanya kinyume na methali kadtisii ambazo mara nyingi
zina mielekeo hasi. Mbinu ya fasiri ya methali kkeumia nadharia ya uhusiano
ni ile ya kutumia ufahamu wa kitamaduni, pamojekakenga ufaafu wake katika

mazungumzo.

Uchunguzi wa nahau umebainisha kuwa miundo ya nahdCiswahili na zile za
Ekegusii inafanana..Hata hivyo, hakuna nahau yahdughoja inayolingana
kimaana na nahau ya lugha nyingine, na kujaribarkyd hivyo kunasababisha
kupotea kwa maana ya nahau hiyo. Hali hii imebairk&ti ya lugha za Kiswabhili
na Ekegusii ambapo uteuzi wa maneno yanayoundauniza yanatofautiana
licha ya kuwa zina maana moja. Maana za nahawnp&dweka kwa kutumia zile
mbinu za kinadharia za uhusiano. Miundo ya nahanojm na umaanisho wake

kimazungumzo inakinza nadharia tete ya kwanza &atikfiti huu.

Mlingano wa kimuundo na wa kimaana ulibainika katitashbihi, taashira na
istiari zinazotumika kimazungumzo katika lugha hibili. Aidha, ufahamu wa

ujumbe wa msemaji unarahisishwa na mbinu ya ulispgnna ufananishi
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unaotumika katika tamathali hizi. Mtu anapofanaaidtitu na kingine katika
mazungumzo anamshirikisha msikilizaji wake kutamBifa za kitu cha pili ili
apate ujumbe wa msemaji. Hivyo basi tunaweza kudemaanba kategoria hizi za
kimuktadha za lugha za Kiswahili na Ekegusii zimekliana na nadharia tete ya
kwanza inayosema kwamba kategoria za kisemantikazozua umaanisho

kimazungumzo katika lugha ya Ekegusii na Kiswatiiafanana.

Utafiti huu umedhihirisha kwamba ijapokuwa miktadf@amazungumzo inaweza
kuwa inafanana kati ya wazungumzaji wa lugha yagbke na wale wa
Kiswahili, tamaduni, imani mitazamo na mazingira jgnii lugha huelekeza
uteuzi na uundaji wa kauli zenye umaanisho kimaaomp. Hivyo basi, miktadha
pekee haiwezi kufanya uteuzi wa maneno yanayoturkimazungumzo kufanana
iwapo lugha mbili tofauti zitatumika. Uteuzi wa nesno au tamathali za usemi
zenye umaanisho mazungumzo hutegemea umri, vyetlalpaana wahusika
wengine waliomo katika mazungumzo. Hali hii inaelelkuikanusha nadharia tete
ya tatu inayosema kwamba miktadha ya matumizi yadaaia za kisemantiki
katika lugha za Ekegusii na Kiswahili inafananaafitithuu umebainisha kwamba
licha ya kwamba Kiswabhili na Ekegusii ni lugha zéodhtu, uteuzi wa misimbo
inayozua umaanisho kimazungumzo inatofautiana psldwa sababu ya tofauti
za kimazingira, kiimani, kitamaduni na kimtazamai ka wazungumzaji asilia wa

lugha hizi mbili.
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4.3 Mapendekezo

Utatifi huu ulikusudia kuchunguza umaanisho unaezidmazungumzo kwa
kutumia Nadharia ya Uhusiano. Uchunguzi huu haukgstlikia umaanisho
unaozuka kutokana na kategoria nyingine za kisekiaKatika lugha hizi mbili,

kategoria za kileksika kama vile vivumishi, vielezna vihisishi

havikushughulikiwa. Aidha, kategoria za kimuktadkema vile, tasfida, nidaa,
tabaini na nyinginezo hazikushughulikiwa. Hivyosh&una mengi yaliyobaki na
yanayohitaji kutafitiwva katika kuchunguza kategongingine za kisemantiki
ambazo utafiti huu haukushughulikia. Aidha, kategozilizoshughulikiwa

zinaweza kutafitiva kwa kutumia nadharia nyingiie kuonyesha jinsi fasiri

sahihi za kauli zinaweza kufikiwa.

Katika uchanganuzi wa kinadharia wa kauli za kinmggumzo, vijenzi vingine vya
kimazungumzo kama vile sauti, toni na ishara zahasokushughulikiwa ingawa
zina jukumu kubwa katika mazungumzo ya ana kwarenhivyo zinahitaji tafiti

nyingine zitakazobainisha na kueleza majukumu ykabka mawasiliano ya
kimazungumzo. Nadharia nyingine pia zinaweza kutvarkupima jinsi fasiri za

misimbo hufikiwa katika mazungumzo.
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KIAMBATISHO

HOJAJI

Mimi ninaitwa Alice Kerubo Ochichi. Mimi ni mwanafzi wa somo la Isimu ya
Kiswabhili (uzamili) katika Chuo Kikuu cha Nairoblinafanya utafiti juu ya lugha
ya Ekegusii. Naomba uchukue muda wako kuijaza hbjajToa habari za kweli
bila uoga wowote. Usiandike jina lako. Habari zotashughulikiwa kama siri.

1. Umri wako (age)

a) 25-30
b) 31-35
c) 36—40
d) 40 na zaidi

2. Jinsia (gender)
a) Uume
b) Uuke
3. Kiwango cha elimu
a) Elimu ya msingi
b) Elimu ya sekondari
c) Elimu ya chuo cha anuwai
d) Chuo kikuu
e) Nyingineyo (bainisha)
4. Kazi unayofanya

i) Mwanafunzi
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i) Umeajiriwva

iii) Umestaafu

iv) Mfanyibiashara
v) Mwalimu

vi) Mkulima

vii) Nyingineyo (bainisha)

Eleza maana za juu juu na maana fiche za kaultzao

1) Moraa osookire

)

i)

2) Sam n’eriiso erimo

)

i)

3) Enyomba eria yabunirwe

)

i)

4) Kae omwana oyio emete akire

)

i)
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5)

6)

7)

Mondetere abaachokoro baane mbatwere amate.

Omwana bw’Osoro osirire

Esese embe n’yangori ‘ntaambe

)

i)

8) Tata omwabo Petero n’eyarare.

)

i)

9) Abana babeire buna ching’uko

)

i)

10)Omwana o’bande ‘mamiria ‘makendu.

)

i)
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